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MESSAGE FROM THE PREMIER OF VICTORIA



I



t gives me great pleasure to extend my warmest regards to readers of the 2015 Chile Magazine and the Chilean community in Victoria on the occasion of Chile’s 205th Independence Day. On 18th September, Chilean people around the world will get together to celebrate this historic day through exhibitions that display Chilean life in all its colour and grandeur. We need publications like Chile Magazine to celebrate our multiculturalism and to provide an important voice for the community. You are showcasing our diversity and harmony. I want to thank the Chief Editor of Chile Magazine, the staff and all who contributed to this publication. The launch of your 2015 publication is another important step for your vibrant community, for diversity and for our society. I wish you nothing but the very best for the future. The Hon. Daniel Andrews MP



Premier of Victoria



MESSAGE FROM MP TELMO LANGUILLER



P



or intermedio de Chile Magazine hago llegar mi afectuoso saludo a la gran familia chilena residente en Victoria por la Conmemoración del 115 aniversario de sus Fiestas Patrias. En 1810 se produjo en Chile un hito histórico: la constitución de la Junta de Gobierno. Este evento representó el primer paso en la lucha por la libertad. Es sabido que Chile expresa con orgullo su identidad nacional y las Fiestas Patrias del 18 y 19 de Septiembre representa acabadamente esa identidad, esa “chilenidad”. Esta conmemoración ha variado a través de los años, pero mantiene el espíritu y se ha enraizado en la Gran Patria Latinoamericana. Hoy la comunidad chilena residente en Victoria ha hecho de esta celebración una fecha grabada a fuego en la agenda multicultural de nuestro Estado y un motivo de reunión para toda la familia latinoamericana. Todos los Latinoamericanos sabemos que septiembre se tiñe con los colores de las banderas de las naciones que celebran la conmemoración de sus procesos independentistas. En cada casa, se erigen orgullosas mostrando el sentimiento de pertenencia a las raíces, aun en la lejanía. El arco iris de banderas, hermanadas con la lucha por la libertad, emociona y compromete. La bandera chilena es parte de este festival de colores y engalana los portales contagiando de alegría y espíritu festivo, tal como de seguro se hará a lo largo y ancho de su territorio, continental, insular y antártico y de sus quince regiones. Espero y auguro para cada chilena y chileno una celebración con la alegría, fraternidad y armonía, seguro de que en este deseo es compartido por todas aquellas personas de Victoria que ejercen la ciudadanía con compromiso multiculticultural. Con profundo respeto: ¡Viva Chile! Telmo Languiller MP Diputado por Tarneit Presidente de la Cámara de Diputados Parlamento de Victoria
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MENSAJE DE SALUDO DEL CONSUL GENERAL DE CHILE EN MELBOURNE, DON GABRIEL JARA, PARA LA REVISTA CHILE MAGAZINE



P



ara este Cónsul General de Chile con asiento en la ciudad de Melbourne, la conmemoración del ducentésimo quinto aniversario de la Declaración de Independencia de Chile el próximo 18 de septiembre de 2015, es una fecha que convoca a la chilenidad y nos invita a reflexionar. Pero es ante todo, la oportunidad de hacer llegar a todos los compatriotas que integran la comunidad chilena residente en Melbourne un muy afectuoso saludo dieciochero. De manera muy especial, por ser éste aniversario, el primero que me corresponde presidir como representante consular ante el estado de Victoria, Australia del Sur, Australia del Oeste y Tasmania. Se trata de una muy extensa jurisdicción y que es sólo una parte de este enorme país. Australia junto a unos pocos países más, es de aquellos que reúnen a las mayores colectividades chilenas repartidas por el mundo. Es también, sin perjuicio de la distancia que nos separa, un país con el que Chile ha cultivado fuertes lazos de todo orden y que ya son centenarios. Hoy por hoy, cuando la cuenca del Pacífico ha desplazado a esos espacios marítimos que otrora estuvieron en los orígenes de la civilización y en el descubrimiento del continente americano, como son el mar Mediterráneo y el Océano Atlántico respectivamente, la vecindad chileno australiana se ha fortalecido de la mano de la relevancia geoestratégica que ha alcanzado este nuevo escenario, que tiene en sus riberas opuestas a las dos principales potencias del mundo, mismas con las cuales Chile y Australia están fuertemente ligadas. Este contexto sucintamente dibujado, es también -en su justa proporción- el sustrato que señala el camino y contribuye a fijar los objetivos de la representación consular chilena en Melbourne. En efecto, la labor del consulado está definida no sólo por la tarea de apoyar los proyectos y



favorecer las iniciativas de carácter empresarial, comercial, cultural y de cooperación en toda área para fortalecer la relación Chile - Australia, por una parte. Por otra, la atención eficiente y oportuna a la muy numerosa comunidad chilena que ha hecho de este país su segunda patria, convirtiéndose de paso en una muestra y dignos representantes de la chilenidad en las antípodas. Se trata de dos tareas desafiantes, pero destaco entre estas dos aquella más relevante y que se refiere al ejercicio del derecho a voto de los ciudadanos chilenos en el exterior. Se trata de una iniciativa que no tiene precedentes en nuestro país, pero que deberemos llevar a cabo de manera ejemplar, tal como se han sido los actos electorales en Chile. Por ser la primera vez, no será una tarea menor y su preparación requerirá del concurso de los consulados, pero también de los ciudadanos chilenos que llegado el momento deberán concurrir a las urnas, en el 2017. Es esta la tarea más significativa que acometerá esta oficina consular este año y el próximo, y desde ya formulo un llamado a los chilenos residentes en Australia, y particularmente en Melbourne, para que renueven sus documentos de identidad, si es que éstos estuvieran vencidos. Una sugerencia que me permito hacer, es que lo han con tiempo. Este mensaje va dirigido a todos los compatriotas que tengan la voluntad de participar en los comicios del año 2017. Concluyo este mensaje, deseándoles a todos mis compatriotas unas muy felices fiestas patrias 2015 y con un llamado a redoblar nuestro esfuerzo para que podamos legar a nuestros hijos y futuras generaciones una Patria como la describe nuestro Himno Nacional. VIVA CHILE - VIVA AUSTRALIA



Gabriel Jara Cónsul General de Chile en Melbourne
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MENSAJE DE SALUDO DEL CONSUL GENERAL DE CHILE EN SYDNEY, DON HUMBERTO MOLINA REYES



E



stimados compatriotas:



Un especial saludo a todos los chilenos radicados en este hermoso país, particularmente a aquellos ubicados en el área jurisdiccional del Consulado General de Chile en Sydney, los Estados de Nueva Gales del Sur (NSW) y Queensland. Desde que asumí la responsabilidad como Cónsul de Chile en Sydney desde el pasado mes de febrero, hemos estado impulsando un nuevo relacionamiento con la vasta comunidad chilena, en sintonía con las políticas públicas en materia de participación ciudadana, definidas por el Gobierno de la Presidenta Michelle Bachelet e implementadas por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile. Así, en estos pocos meses transcurridos he tenido la oportunidad de ir conociendo poco a poco, las necesidades, anhelos y éxitos de la Colonia Chilena radicada en diversas localidades de NSW, como asimismo he conversado con un sinnúmero de compatriotas, quienes desarrollan múltiples actividades en favor del progreso y desarrollo de los vínculos chilenos - australianos. En este breve período de tiempo, he constatado la hermosa entrega solidaria de muchos compatriotas a través de diversas organizaciones, sin embargo, he percibido la gran dispersión de nuestra Comunidad que no obstante su vasto número, carece de cohesión. Frente a esta realidad el Consulado de Chile en Sydney ha ido dando pasos importantes en la construcción de una red



social en su relacionamiento con los compatriotas. En este sentido, estamos cimentando la vasta red de contactos y de oportunidades que representan los miles de chilenos en Australia. Junto con fortalecer y apoyar a las diversas organizaciones comunitarias, deportivas, de solidaridad, religiosas, entre otras; estamos incentivando una mayor unión y cohesión de los compatriotas que nos permita, como un todo, efectuar un aporte dirigido a las futuras generaciones de chilenas (os) – australianas (nos) en Sydney. Se trata en definitiva, de fortalecer nuestros vínculos con la Patria, pero al mismo tiempo reconociendo y valorando el cálido y solidario recibimiento de Australia brindado a nuestros hijos, nietos y bisnietos. Nuestro norte es aportar al desarrollo de una red social de una Comunidad Chilena vibrante, activa y unida, que pueda dejar un legado patrimonial cultural indeleble, de su paso histórico por el suelo australiano. Les invito pues, respetando nuestras legitimas diferencias, a sumarse a este hermoso desafío colectivo. Con especial afecto, Humberto Molina Reyes Cónsul General de Chile en Sydney
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C



hile Magazine Media and Cultural Group Inc. presenta la edición correspondiente a las Fiestas Patrias Chilenas 2015. La revista es un esfuerzo compartido de voluntarios, profesionales y organizaciones comunitarias que creen en la importancia de la divulgación y preservación de la identidad cultural de Chile en Australia. Todo ello con el apoyo de nuestros auspiciadores tanto del gobierno de Victoria como del comercio local, el apoyo de la Dirección para la Comunidad de Chilenos en el exterior (Dicoex) y de los consulados generales de Chile en Melbourne y Sydney. Saludamos también a Chile por el triunfo obtenido en la Copa América tras el brillante desempeño de su seleccionado nacional. El estado de las relaciones entre Chile y Australia, en todos sus ámbitos, es una materia de interés permanente para esta revista. Sostenemos que la relación bilateral se traduce en beneficios directos para ambas naciones. En el caso de Chile, la cooperación a nivel de universidades, redunda en profesionales mejor calificados para hacer frente a los desafíos de la internacionalización y, para Australia, Chile se presenta como la mejor alternativa para desplegar sus empresas e inversiones en América Latina. En esta edición, el recientemente nombrado Embajador de Chile en Australia, don Daniel Carvallo, hace un detenido análisis del estado actual de las relaciones, entre ambos países. Le auguramos al embajador el mayor de los éxitos al frente de esa representación diplomática. Los autores del libro Porqué Fracasan los Países, sostienen que para tener éxito económico se requiere de una economía organizada que cree incentivos y oportunidades para la mayoría de la gente. Agregan que para que eso ocurra depende de cómo funciona el sistema político. Es decir, las instituciones políticas. ¿Cómo está Chile en ese sentido? Sin duda es una pregunta que desde las antípodas muchos nos hacemos. Incluimos en esta edición un artículo que interpreta el momento económico por el que atraviesa el país y arroja luces sobre los desafíos que tiene por delante. El Museo Arqueológico Gustave Le Paige y la cultura Chinchorro son testigos materiales de



las culturas prehispánicas que habitaron en las regiones de Atacama y Tarapacá. Los artículos que incluimos en este número nos abren una puerta hacia ese mundo prehispánico, son un vistazo a la cosmovisión de los pueblos originarios del Norte de Chile, de su relación con la muerte o de sus particulares ritos funerarios. Pero ese espléndido aislamiento en que crecieron y prosperaron estas culturas encuentra un correlato en el Chile de hoy. Es así como en el artículo Pintores del Borde se pregunta el autor si existe una identidad visual chilena. Quizás parte de la respuesta se encuentre en el artículo referido a la tendencia actual del cine chileno, y cuya lectura encontramos apasionante. La música es la casa universal que nos alberga a todos. Pocos pueden sustraerse a ella pues despierta recuerdos, emociones o vivencias. En buena medida, representa el alma de los países o bien a una determinada cultura. Fiel a su línea de divulgación de la cultura chilena en sus más diversas manifestaciones, le damos cabida en estas páginas, compás a compás, a la magia que encierra esta expresión artística a través de algunas historias personales. Pero eso no es todo: hemos notado con satisfacción que la música tradicional Mapuche está lentamente moviéndose hacia contextos no tradicionales de la mano de una nueva generación de intérpretes con una visión distinta del rol que ésta cumple dentro de su cultura. Nos alegramos por ello. El creciente número de estudiantes chilenos en universidades de Victoria es un fenómeno relativamente reciente que, con su juventud, han venido a refrescar a una comunidad de larga data. Para eso, dejamos testimonio del esfuerzo que hacen en el día a día, y cómo las redes sociales aportan lo suyo generando lazos y grupos de ayuda. Finalmente CHM nos sumamos a los saludos con motivo del 205 aniversario de la independencia de Chile que han hecho llegar el Premier de Victoria, Mr. Daniel Andrews; el Diputado y Speaker de la Asamblea Legislativa de Victoria, Mr. Telmo Languiller, y los Cónsules Generales de Chile en Melbourne y Sydney, Sres. Gabriel Jara y Humberto Molina, respectivamente.
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Otra vuelta de tuerca: Por Alfredo Martínez Expósito University of Melbourne



L



a última entrega de Pablo Larraín (Fuga 2006; Tony Manero 2008; Post Mortem 2010; No 2012) constituye una vuelta de tuerca en el rápido proceso de secularización que vive Chile, y constituye un acontecimiento mediático y social que sin duda marcará un antes y un después en el debate público sobre la relación de la Iglesia Católica con las leyes de la democracia chilena. El Club ha provocado una gran expectación en el país, tanto por lo controversial del tema que aborda como por el creciente prestigio de los hermanos Larraín tras los varios premios internacionales que para el cine chileno han cosechado en el extranjero. La prensa internacional ha saludado la película como una auténtica obra maestra, deslumbrante en lo formal y perturbadora en cuanto a su mensaje, y como una digna representante de la edad de oro que el cine chileno está viviendo en la actualidad. Pero todo apunta a que no se trata de una película cualquiera: como anticipo de una previsible carrera de galardones internacionales, El Club se ha alzado por el momento con el Gran Premio del Jurado del Festival de Berlín (donde cosechó un éxito apoteósico ante un público que ovacionó la cinta puesto en pie) así como con los premios mayores del brasileño Festival de Ceara. Crecen los rumores de que la cinta podría competir por un Oscar tras su inminente estreno en los Estados Unidos.



El Club se inscribe dentro de la tendencia actual del cine chileno a tratar episodios reales de gran impacto social, como los casos Zamudio o Karadima. Precisamente basado en este último se ha estrenado recientemente El bosque de Karadima (dir. Marías Lira, 2015), sobre el cura pedófilo Fernando Karadima, película con la que El Club se ha querido poner en relación. El Club narra el drama que tiene lugar en una “casa de penitencia” para curas en la localidad costera de La Boca (VI Región). El padre Vidal (Alfredo Castro), el padre Ortega (Alejandro Goic), el padre Silva (Jaime Vadell) y el padre Ramírez (Alejandro Sieveking) viven apartados del mundo bajo la tutela de la hermana Mónica (Antonia Zegers). La vida transcurre rutinaria y plácidamente; más que penitentes, diríase que se trata de hombres ociosos, dedicados a ver televisión y a entrenar un galgo de carreras. Un día llega un nuevo sacerdote, el padre Lazcano (José Soza); poco después aparece Sandokan (Roberto Farías), estrafalario personaje que resulta ser una antigua víctima de los abusos sexuales de Lazcano. Sandokan, con su peculiar forma de hablar que combina el coa con modos eclesiásticos y jerga lasciva, va sacando a relucir lo que más ampulosamente se podrían calificar como “pecados de la Iglesia”. Así se van descubriendo los delitos de los demás inquilinos de la casa: pedofilia, robo de recién nacidos, violaciones de los derechos humanos durante la dictadura, e incluso un crimen que sitúa la película en una órbita casi existencial: el olvido de la propia falta, representado por el senil padre Ramírez. La infancia de Sandokan, marcada por la traumática experiencia de los abusos sexuales a manos del padre Lazcano, ha terminado por condicionar y destruir su vida como adulto. Sin embargo, su exaltada y alcoholizada manera de interpelar a los curas de la casa
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El Club (2015), de Pablo Larraín introduce un elemento de patético histrionismo que rompe la plácida armonía en la que viven. Sandokan ha venido a ajustar cuentas con Lazcano y éste, en un giro dramático de los acontecimientos, termina suicidándose. Para aclarar qué es lo que está ocurriendo en la casa, y dada la total ausencia de leyes civiles con jurisdicción en la misma, las autoridades eclesiásticas envían a un interventor jesuita, el padre García (Marcelo Alonso), sacerdote joven y progresista que en cierto modo parece sugerir un guiño de la película al también jesuita papa Francisco. A partir de ahí el filme va desgranando los casos individuales de cada uno de los sacerdotes hasta llegar a un final sorprendente y devastador. La estética visual de la película está sumamente cuidada. El preciso acabado formal crea una atmósfera inquietante, incómoda, asfixiante, que Larraín ha conseguido mediante varios recursos formales. Por ejemplo, el uso especial de la luz o, mejor dicho, de la oscuridad: toda la película está caracterizada por una fotografía brumosa y crepuscular, evitando las tonalidades solares y enfatizando lo sombrío y lo oscuro. La película transcurre en un estadio de intemporalidad e indeterminación espacial. Los diálogos y los escenarios se mantienen en un calculado nivel de ambigüedad para no dar pistas que permitan ubicar la acción con precisión en un tiempo ni en un espacio concretos. El propio Larraín ha insistido en que no ha pretendido hacer un documental. Larraín ha tratado de denunciar, tanto en la pantalla como en declaraciones a la prensa, el retroceso



experimentado por la Iglesia Católica en el Chile de la transición: si durante la dictadura la Iglesia se había comprometido con la defensa de los derechos humanos, en los últimos veinte años ha contribuido a entorpecer la acción de la justicia en aquellos casos en que miembros del clero aparecen envueltos en delitos de cualquier tipo (incluidos los de tipo sexual). La Iglesia, dice Larraín, es un club diferente a los demás: protege de la justicia ordinaria a los miembros que delinquen y es incapaz de pedir perdón por sus delitos. Con El Club, Larraín pone el dedo en la llaga y denuncia la impunidad en la que viven sacerdotes católicos que han cometido delitos y crímenes de diversa índole, gracias a un sistema erigido por la Iglesia Católica que asegura que la ley civil chilena no les sea aplicada. La película no deja lugar para las dudas. No hay ambigüedad en los hechos, ni segundas lecturas, ni aperturas a la interpretación o a la subjetividad. La condena es clara, contundente, sin paliativos. Es, según reflexión del propio director, un modo de enjuiciar hechos a los que la propia justicia chilena no ha podido llegar. Estrenada en Chile el 28 de mayo, El Club se pudo ver en el Festival de Cine de Sydney el 6 de junio y llegará al NZIFF el 24 de julio. Se trata sin duda de una película altamente recomendable para todo tipo de público que posiblemente cuestionará algunas creencias profundamente arraigadas y que a nadie dejará indiferente.  Alfredo Martínez Expósito - [email protected]
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La Comunidad Chilena de de Melbourne POR PATRICIO BARRERA



f



acebook nació el año 2004 en pleno apogeo de Messenger, quien, a su vez, nació en 1999 en el seno de la familia Microsoft. Ambas innovaciones, sumadas a otras similares que quedaron por el camino u otras en uso, introdujeron formas desconocidas y novedosas de comunicación social, cambiando para siempre y de forma irreversible los términos de la interacción humana al imponer la instantaneidad en las comunicaciones, la diseminación de información o la formación de grupos de interés. Pero fue Facebook quien dio un formato preciso y reconocible a lo que hoy conocemos como “redes sociales”. El valor de estas redes, cuyo crecimiento es exponencial y cuyo techo y capacidad de evolución simplemente no podemos imaginar, tiene un potencial indiscutido que ha permeado todos los estamentos de la sociedad, los gobiernos o las empresas. Por medio de estas simples herramientas, el ciudadano de a pie vio aumentar sus posibilidades de conexión con el “otro”, de mejorar su acceso a la información o de incrementar su capacidad para evaluar el trabajo de sus gobernantes. Visto así, y teniendo en cuenta el peso de esta sociedad virtual, cualquier intento gubernamental por restringirla es percibido como un acto autoritario y antidemocrático. Dada la importancia de las redes por su potencial para establecer comunicaciones e intercambiar información, cabe preguntarse si éstas han sido útiles a las comunidades de emigrantes, como la chilena en Australia, en la organización



de actividades, preservación de su identidad nacional o para el intercambio de información. • 



Chilenos en Melbourne, Australia. Es el más numeroso. Fue creado por Marcelo Estay a principios del 2013 y tiene 5.243 usuarios.



• 



Chilenos en Melbourne. Es el más antiguo. Fue creado con la idea de servir a la comunidad. Creado por Renato Rice, cuenta con 4.361 usuarios.



• 



Chilenos en Melbourne (grupo oficial de la comunidad). Es el más pequeño de los tres, contando con 2.071 usuarios. Fue creado por un grupo de amigos a fines del 2013.



Estos grupos tienen administradores que lo hacen de forma voluntaria. A ellos se les suman colaboradores y usuarios; algunos son residentes o recién llegados, o los que tienen ganas de venir a nuestro país adoptado. Otros, en tanto, residen en cualquier parte del planeta pero quieren vincularse con la comunidad residente en Melbourne. Los intereses y planteamientos que se hacen a través de estos grupos son de naturaleza muy diversa pero muy útiles al mismo tiempo, y ponen de manifiesto la importancia que han ido adquiriendo en el curso de los años en términos de articular un espacio de encuentro y comunidad que antes no existía. Someramente las propuestas de los grupos son: informar sobre actividades o convocatorias; oferta o intercambio de bienes
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y servicios o propuestas de negocios. Lo más destacable es que dentro de cada grupo hay gente con muchos conocimientos que está dispuesta a colaborar y a entregar sus experiencias, a compartir sus logros, consejos o a contribuir con ideas o soluciones prácticas. Es probable que más de alguno se pregunte porqué existen tres grupos (o más), si tan solo tres años atrás solo existía uno. Es probable que más de alguien afirme que ello se debe a nuestra inveterada costumbre de “formar grupo aparte”, pero también se da la casualidad de que, en los tres grupos, hay usuarios comunes. Este es un hecho habitual en las redes sociales y que no debiera sorprender demasiado teniendo en cuenta que todos convergen hacia un mismo punto y los eventuales usuarios son básicamente los mismos. Los matices entre uno u otro vendrían dados, entonces, por las habilidades de los administradores y usuarios para mantener activo el grupo o los objetivos que fijen, pero sin duda los tres hacen una valiosa contribución a la comunidad. “Chilenos en Melbourne Australia” es el que levantó la vara de la convivencia al crear un sentido de comunidad consiente, humana, dinámica, motivando siempre lo positivo y constructivo para poder estrechar lazos, impartir experiencias y aprender de otros. Una comunidad, donde todos los usuarios sin temor a burlas o chacoteos insensibles se sienten cómodos al hacer preguntas y comentarios en un marco de respeto a todos. Se partió de una premisa sencilla; un simple acto de auxilio da origen a una ondulación sin fin. Se piensa que esto se ha conseguido, que la ondulación positiva continúa y por lo tanto el concepto ha sido adoptado como sello de identidad. En “Chilenos en Melbourne, Australia” ha sido primordial el manejo de las relaciones entre usuarios con autoconciencia. El establecimiento de normas estrictas de respeto ha servido para canalizar positivamente las emociones y los



comentarios. La empatía real y con capacidad de ponerse en el lugar del otro, ha sido primordial. El Compartir experiencia e información, lo que se siente al pisar estas tierras y hacer que otros usuarios se sientan menos solos son los valores positivos de este grupo. A este grupo se han unido usuarios que han creado “blogs” con sus experiencias personales en esta bella y grandiosa isla. El altruismo de “Chilenos en Melbourne, Australia” con estudiantes y titulares de la visa ‘Working Holidays’ ha sido sensacional. Es como si los usuarios abrieran su mente para intentar captar la vida del otro. De tal modo demostrado que se puede tener una actitud comprensiva frente a circunstancias particulares. Muchos opinan que este grupo ha cambiado la fisonomía del trato en la
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comunidad cibernética chilena. Un elemento común a los grupos mencionados es que han hecho una labor de apoyo con todos los chilenos y usuarios sin distinción alguna. No solo han abierto un canal de comunicación sino que, además, se han abierto puertas, casas y corazones. Existen muchas anécdotas en las cuales nuestra idiosincrasia de resiliencia, de ayudar, de levantarnos al caer una y otra vez, de coraje, de sentido de unidad y pertenencia a un colectivo, ha ayudado a solucionar y solventar inquietudes y necesidades. Se augura un muy buen porvenir a estos grupos, que están cumpliendo una labor digna y beneficiosa en un marco de respeto y cariño.
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Las venas que describió Galeano, ahora son arterias y mucho más abiertas que nunca Por Carlos Sánchez Páramo Periodista Universidad de Wollongong



Silba el viento dentro de mí. Estoy desnudo. Dueño de nada, dueño de nadie, ni siquiera dueño de mis certezas, soy mi cara en el viento, y a contraviento, y soy el viento que me golpea la cara. Eduardo Galeano: El Libro de los abrazos



E



n 1.992 se conmemoraron los 500 años del descubrimiento - para unos, de la invasión para otros - de América. Y en Australia en el marco del festival internacional de las artes y el de escritores de la capital de Victoria se le hizo un homenaje a esta fecha. Efemérides que Galeano resumió en su obra de esta manera: ¨Vinieron. Ellos tenían la Biblia y nosotros teníamos la tierra. Y nos dijeron: “Cierren los ojos y recen”. Y cuando abrimos los ojos, ellos tenían la tierra y nosotros teníamos la Biblia¨.



de la izquierda radical -según ellos- y que pregonaban su amistad personal con el escritor, pero esas aves se ven en casi todos los eventos a que acuden personajes de esta talla. Lo paradójico de toda esta carreta que estoy echando, es que la mayoría de los asistentes no había leído la obra del uruguayo. La realidad se sintió en las preguntas fuera de tono que se escucharon esa tarde.



Los directivos de estos eventos decidieron invitar artistas emblemáticos de nuestra América Latina, desfilaron por los escenarios, la inolvidable Mercedes Sosa y el mago del charango, Jaime Torres.



En uno de los intervalos en la Malthouse -sede de la conferencia- me acercaba a tomar algo al bar, y cuál fue mi sorpresa al ver a Galeano solitario pidiendo una copa de vino. Me dije, este es el momento para hablar con el maestro, yo solo quería hacerle un par de preguntas sobre el que todavía en aquella época era libro de consulta para los que querían acercarse a la realidad de nuestra América.



En el encuentro internacional de escritores el invitado de honor, fue Eduardo Galeano, el profeta de las “Venas Abiertas de América Latina” y “Memoria del Fuego”, en los que se escudriña la realidad de los hechos históricos que rodearon el antes y el después del 14 de Octubre de 1492.



Lo que ocurre es que cuando uno tiene al frente a un personaje de esa talla, hay que buscar la manera de conseguir una respuesta. Opté por hablarle del encuentro entre Onetti y Rulfo, dos íconos sagrados de la literatura, del cual fue moderador y testigo.



El día de su conferencia en la Melbourne parroquial y taciturna de esos días acudieron los eternos revolucionarios y ex-guerrilleros, recuerdo especialmente uno que se acercó al escritor y le comentó sobre su larga estadía en la cárcel Libertad en el Uruguay, Galeano lo observó con ironía y le respondió: Son anécdotas, la realidad es otra.



Me respondió diciendo que no se cruzaron palabra, debido al temperamento de los dos. Luego de su respuesta continuamos hablando, y me impresionó su mirada perdida en el horizonte. Afablemente respondió varias de mis inquietudes, especialmente sobre “Las Venas Abiertas”.



Desde luego que no faltaban los que pelechaban y aun pelechan con la aureola de perseguidos y representantes



Ya en esa época empezaba a percibir que su obra no había logrado los objetivos que quería, y sobre todo que sirviera de incentivo para que tratáramos de despertar de ese
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letargo, que en la fecha del encuentro mencionado ya cumplía cinco siglos. Luego vino la conferencia y después la barahúnda de zalemas y fotos que la gente quería tomarse con el autor. Me alcanzó a decir, que luego teníamos que tomar otra copa, pero a la final se fue a cumplir con otros compromisos y a los pocos días regresó a su país. Me estoy refiriendo en este artículo de manera especial a ¨Las venas Abiertas de América Latina, porque hoy en día y en este siglo XXI, es una obra del recuerdo y del pasado. El mismo escritor lo expresó así cuando asistía a la segunda bienal del libro en Brasilia: “No sería capaz de leerlo de nuevo. Caería desmayado” agregando esto: “Para mí, esa prosa de la izquierda tradicional es aburridísima. Mi físico no aguantaría. Sería ingresado al hospital”. En esas palabras se notaba el cansancio de aquellos que pregonan teorías y realidades que nadie escucha. Es un poco como chocar contra la misma pared. De igual manera el autor creía con toda la razón que ese libro ya no pertenecía a esta época simplemente porque ya había sido superado pero de manera negativa. La brecha entre los ricos y los pobres ahora es mucho más amplia. Las corporaciones y multinacionales de los setenta en el siglo XX son un chiste de mal gusto comparado con las que detentan el poder mundial por estos días. Galeano era un personaje que decía las cosas como las analizaba y sentía, sin caer en la hipocresía, y así como



atacaba a los regímenes de derecha también se despachaba contra los de la izquierda, mal manejada y decadente. Antes de partir de este mundo, entendió que muchas de sus advertencias se fueron al olvido y que las venas eran ahora arterias abiertas, no solamente en América Latina sino en el resto del mundo, o si no, veamos el ejemplo de Grecia en que tres agrupaciones detentadoras del poder económico, y la mal llamada Unión Europea, han puesto de rodillas a la patria de Sócrates y Homero. De igual manera nos dejó una extensa obra en la que se incluyen las mencionadas y también; ¨Días y noches de amor y de guerra¨, ¨Los Hijos de los días¨, ¨El fútbol a sol y sombra¨ la inédita antología Mujeres y una de mis favoritas: ¨El Libro de los Abrazos¨. Por ahora quiero brindar con esta copa a nombre de Eduardo Galeano, creador de utopías. Pero son las que hacen que este mundo valga la pena. Evocando otra de sus frases: “La idea de la muerte individual deja de tener importancia, si uno adquiere la certeza de sobrevivir en los demás, sobrevivir en las cosas que quedan.”
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Better mummified than Death Funerary practices of the Chinchorro people By Ximena Jordan Master in Art Curatorship, Melbourne University Bachelor in Aesthetics, PUC



Photo: Karin Rajab



“I am not afraid of dying. I just do not want to be there when it happens.”



Woody Allen



W



hat happens after we die? This is probably something that we all have wondered about more than once. People who are not religious or even the atheist are not free from this question. It is interesting to realize that we spend hours, days, weeks and years thinking about the possibilities after our last breath…we even wonder about this at the moment that we die. I remember when my grandfather – whom I was very closed to – confessed me that he knew he was going to die soon. I did not know what to say since I was quite young. Then, I threw the first thought that came to my mind: “Grandpa, do not be upset; we are all going to die, we must die!” Thanking my effort in being supportive, he replied sweetly: “I know…but it is still difficult”. There are probably thousands of different beliefs regarding life after death. Eternal life and reincarnation are the most popular assumptions; most of us - western 21st-century people - are likely to believe “more or less” in one or in the other. Is there a common credence between the diverse human perspectives towards death? I think there is. As human beings, we live with our dead beloved ones in our hearts and in



our minds. We know that they are not physically alive anymore; nevertheless they are not completely death for us either. Indeed, we keep them alive in our hearts by means of thinking about them, practicing what they taught us, talking about them and even seeing them in our dreams. The Chinchorro society manifested their affection to their deceased in a much explicit way: the mummification. The Chinchorro people formed part what we call “Chile before Chile”; cultures that developed in current Chilean territory before our nation existed. They were mostly fishermen; seasonal migrants who collected seafood, seaweeds and fish for their survival. They inhabited the coasts of the very North of Chile (Arica) between the years 5000 and 1500 B.C. This culture developed so long ago that we cannot access specific information regarding the Chinchorro people lifestyle; even so we do know that they did not forget about their beloved ones who passed away. Three thousand years older than the Egyptian mummies, the Chinchorro mummies are nowadays the most ancient material evidence of human veneration to the deceased that we are currently aware of.



Chinchorro mummification procedure consisted basically in removing the flesh and organs from the corpse and placing ashes, leaves and vegetable fiber in order to keep the body’s shape. This was all covered with black clay during the black mummies period (5000 to 3000 BC) and with red clay during the red mummies period (3000 to 2000 BC). Finally, fragments of the skin of the deceased were placed over the corpse, the hair was left uncovered in the head and finally, the mummy was dressed. The result is a peculiar anthropomorphic figure that have preserved its original bone structure literally for thousands of years…in such a solid way that we can still appreciate them at the Chinchorro Museum in Azapa (Arica) and two of them (baby ones) at the Pre-Columbian Mummy 1 - Art Museum of Chile, in Santiago. Even more interesting than the Chinchorro mummification techniques were the customs connected to this funerary tradition. For example, we know that Chinchorro families stopped migrating during the period they were mummifying; they retook their path only once the mummification process and ceremony was completed. The whole kinship group suspended their life rhythm in order to mourn, as we still need to do nowadays.



15



Another interesting fact is that mummies were not left “alone” for a long time once the funerary ceremony was over. The Chinchorro were seasonal migrants; they migrated methodically; knowing where they were going and how to come back when the time was suitable again. Thus, when Chinchorro people came back to their mummies’ burial sites, they unearthed the mummies, repaired them and buried them again. This ritual is one of the explanations for the current state of preservation of the mummies; the Chinchorro people practiced a preventive conservation process to them, as we do in the present day to our treasured artworks or to anything we want to prevent from deteriorating. Some scholars even argue that Chinchorro families included their mummies in some important ceremonies, as if they were symbolically alive.



Probably the most unexpected peculiarity about the Chinchorro mummification is that it was an equal right for all the Chinchorro people; all members of the Chinchorro society were mummified; even the babies and the unborn children. This involves a crucial difference from the Egyptian mummification tradition in which only the social high ranked people were the ones permitted to be mummified. In fact, most of the cultures that practiced mortuary complex techniques reserved them only to their nobility. Now that we are conscious that Chinchorro mummification was not an obligation towards a social hierarchical rule, why did the Chinchorro people mummify their departed relatives then? It is likely that they aimed to make their path to the afterlife easier, as we do now by way of praying and setting up
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funerary services. It is also feasible to have been a practice strongly connected to the Chinchorro’s religious beliefs; a commandment from their deities. Unfortunately, we cannot know the precise reasons that these primeval fishermen had in mind for preserving the body shape of their beloved ones. Still, we can be certain that Chinchorro took their deceased into consideration; their departed enjoyed a function in their migrating society, which was maintained by means of the mummification practices. In doing so, Chinchorro people expressed the same concern about the hereafter that we still wonder about... 



Mummy 2



Want to see more Chinchorro mummies? Visit them on their Facebook Momias Chinchorro and on their website www.momiaschinchorro.cl Images credits: Mummy 1: Chinchorro mummy from the black period. Photograph by Rodrig Orchard. Mummy 2: Chinchorro infant mummy. Image source: http://www.lepetitclos.cl/wp-content/gallery/culturachinchorro/petit-clos-banner-chinchorro-momia-de-feto-roja.jpg
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Música del Recuerdo Festival de la voz del Club Chileno de Victoria El Festival de la Voz del Club Chileno de Victoria es el festival más antiguo de Australia de la comunidad de chilenos en el exterior. Por Yamil Araya



A



mérica Latina ha dado al mundo algo único, poderoso y esencial: la posibilidad de una música popular inteligente, que llega a los lugares más profundos de nuestra alma individual y colectiva. Mientras el mundo en la década del 60 se caracterizaba por las grandes disputas ideológicas (Capitalismo/Comunismo), apareció en el mundo occidental una ola de nuevos movimientos sociales. Defensa de nuevos valores: el sistema educacional, el orden patriarcal o los controles sobre la vida sexual de los individuos. Se agruparon en movimientos estudiantiles, pacifistas, feministas o sexuales. Los nuevos referentes venían del mundo de la música y el cine. Las figuras más representativas de los 60s en la música en Inglés fueron Los Beatles, Boby Dylan, The Rolling Stones, Elvis Presley o Frank Sinatra. Desde Chile también llegaron buenos grupos los Hermanos Arriagada, los Blue Splendor, los Ángeles Negros, los Galos, los Golpes, Pat Henry y los Diablos azules. En el orden individual, Luis Dimas, Dany Chilean, Ginette Acevedo y muchos otros.



La emigración chilena precisamente comienza su llegada a Australia en la década de los 60, justo en el momento en que se producían toda esta gama de movimientos sociales en el mundo. Un grupo de chilenos en Victoria crea el Club Chileno el 20 de Agosto del año 1970 y consigo traen y promueven los valores de esa maravillosa y convulsionada década de los 60s. Pero habría que esperar algunos años para que la música de los 60s se convirtiera en el Festival de la Voz de la Música del recuerdo del Club Chileno de Victoria. Cuenta la historia que por allá a mediados de los años 90, en una de las tantas noches en que Tito Gajardo junto a su guitarra intentaba entretener con su música y canciones a los comensales que llegaban al “Rancho del Club Chileno”, ubicado en los ya vendidos terrenos de la Palmers road. Es aquí donde nace la idea de realizar un festival en donde todos los que desearan demostrar sus aptitudes artísticas lo pudiesen hacer. Al parecer todo comenzó como una humorada, todos querían cantar cuando el ya nombrado guitarrista comenzaba con sus acordes a entonar canciones de los años 60. El presidente de la época era el señor Manuel Venegas, cómplice de esta idea junto a otros dirigentes entre los que se encontraban Roberto Mandiola, Juan Barriga, Tito Torrealba, y los socios Denis Guerrero, Carlos Campos (q.e.p.d) y Tito Sanhueza por nombrar a algunos de los presentes. Después de una pequeña e informal reunión, quedaba establecido que el 1 de Julio de 1995, se realizaría el primer Festival de la Voz de los años 60 del Club Chileno de Victoria.
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El Club en esa época no contaba con un local acorde para tal evento, pero hicieron todo lo posible para adecuar lo que era una “shed” que servía para guardar caballos. Era el lugar perfecto para llevar a cabo este festival. El “local” podría albergar unas 120 personas que podrían disfrutar del espectáculo. Para la ocasión se decidió además que el maestro de ceremonias sería Pedro Ortiz, y la dirección musical estaría a cargo de Tito Gajardo. Más de 200 personas repletaron el improvisado local, y muchas otras se tuvieron que conformar con solo escuchar a los valientes primeros participantes desde afuera, porque la verdad sea dicha, ya no cabía un alma dentro del rancho. Entre los primeros participantes se cuentan a nuestro querido y recordado Carlos Campos, quien fue el primero en inscribirse, junto a Nelly Gálvez, quien hizo dúo con Alex Chamorro. Tito Sanhueza se presentaba con un improvisado coro. Héctor Arancibia, Jaqueline Guajardo, María Lola Pedreros, Miguel Alosilla, Manuel Barraza, Conrad Yates y Antonio Soto que interpretó su tema a capela. De esta forma se realizaba el primer festival de la voz, y la gente disfrutaba no solo de las canciones y sus intérpretes, sino además de un rico costillar de cerdo, que era el plato preferido de la época.
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El ganador del primer Festival de la Voz de los años 60, y que quedará en la memoria de todos los asistentes en esa fría noche del mes de Julio, fue Héctor Arancibia, quien interpretó el tema “Aplausos”. Cabe mencionar que el primer jurado estuvo conformado por Alfredo Salgado (Radio 3ZZZ), Carlos Rendich(Radio SBS), Mario Becerra, Nélida Martínez(Radio 3ZZZ) y Esteban Morales. Lo que en el primer año pareció una humorada, se convirtió al año siguiente en un evento mucho más importante, ya que las exigencia fueron mayores debido a interés que despertó la primera versión. Por este motivo se vieron en la obligación de encontrar un local que estuviese a la “altura” de la ocasión. La segunda versión del festival se llevó a cabo en el “Mariana Hall” de Sunshine, donde triunfaría por dos años consecutivos Gladys Sandoval con temas que hiciera popular la famosa cantante nacional Ginette Acevedo. De allí en adelante se trasladó al Moone Ponds Town Hall, donde la triunfadora fue Caroline Ramírez y luego por los siguientes 4 años en el St. Bernadette Hall de Sunshine. En estos ya 20 años de festival podemos además recordar a otros ganadores, entre quienes se cuentan Robinson Godoy, Michelle Velásquez, Katherine Torres, Denis Alberto, Gabriela
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Cilmi, Emily Mulholland, Estéfanie Soto, Bianca Romero, Celeste Gibbons, Allison Elgueta, Annaleen y Antonella Vieni por solo nombrar algunos que se vienen a la memoria. Durante todos estos años ha habido de un todo, con aciertos y desaciertos, con buenas y malas presentaciones, pero siempre se ha tratado de mantener un festival acorde a las exigencias del momento. Cabe destacar que el festival ha sido animado en 19 oportunidades por Pedro Ortiz que en solo una oportunidad fue reemplazado por un animador alternativo. Este festival ha entregado al ambiente musical a dos artistas de excelencia como son Katherine Torres y Gabriela Cilmi, quienes aún se encuentran encumbradas en el ambiente artístico australiano e internacional con mucho éxito. A partir del año 2010, el Club Chileno decide continuar con el Festival de la Voz en una versión moderna dándoles flexibilidad a los intérpretes de segunda y tercera generación que participan en este magno evento artístico-musical. Este año se celebró la versión número XXI del Festival de la Voz, una vez más y, como siempre, contó con el apoyo incondional de nuestros socios y simpatizantes, quienes disfrutaron de una puesta en escena de forma profesional y de mucha calidad con la asistencia de 350 personas en el John Paul Polish Hall de Ardeer. Los ganadores fueron: Primer lugar para Paula Sánchez con el tema “El Hombre que yo amo”. Segundo Lugar fue para Stephanie Chung con las canción “Alone” y el tercer puesto y la artista más popular para Ruby Sofía con la canción”Aint no Sunshine” Nuestros más sinceros agradecimientos a todos aquellos que han hecho posible estos 21 años de festival. No solo por mantenerlo en el tiempo, sino por la dedicación y el esfuerzo que colocan cada año para que este evento se mantenga y se realice de la mejor manera posible. Mención especial para Pedro Ortiz y Manuel Venegas, quienes no solo han mantenido este evento con vida, pero además por la ayuda prestada para escribir esta historia de 21 años. 
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Chilean



FESTIVAL When September Friday 18th 7pm till-late Saturday 19th 12pm till-late Sunday 20th 12pm till 11pm Where 547 Ballarat Road Sunshine 3020



FAMILY EVENT FOOD LATIN DANCING DJ’S PARADE LIVE BANDS KIDS ENTERTAIMENT AND MUCH MORE CHILEAN CULTURE !!!!



Entry Fee
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Alex and Nilusha have long been recognised as international artists of renown and their backgrounds shed light on how they have arrived at this point in their careers. Alex was born in Santiago, Chile, and Nilusha, from Sri Lanka, both form a rich palette of sounds drawing on folk songs from Sri Lanka and percussion from South America. By Johanna Selleck Composer, flautist, and musicologist - University of Melbourne



S



ince establishing their duo project ‘Alex and Nilusha’ in Melbourne in 2008, percussionist Alex Pertout and vocalist Nilusha Dassenaike have risen meteorically to international fame. Their reputation as one of Australia’s most successful musical exports was cemented in May this year, when they won the Premio Internacional at the Cubadisco Music Awards, held at the legendary Tropicana Club in Havana, Cuba. The award testifies to the brilliance and originality of their latest album Tales to Tell, an eclectic feast of world-music influences drawing upon the Chilean and SriLankan heritage of Alex and Nilusha respectively. The Cubadisco Awards, often described as the Cuban version of the Grammy Awards, are held annually as part of a week-long festival celebrating the music of Cuba, but also encompassing many foreign groups and solo international artists. The 25 award categories cover a broad array of musical genres from traditional folk, classical and world music to a range of contemporary styles, and the prizes are highly coveted. In particular, the pool of competitors for the international prize is daunting, with non-Cuban artists rewarded for displaying “the most authentic values of their peoples”.



Alex and Nilusha travelled to Havana to take part in the 2015 festival but were unaware until the announcement was made on the night of the awards that they had won: the prestigious Premio Internacional. The judges were particularly impressed by the cultural richness of Tales to Tell. According to Pertout, this quality arises naturally in their work through exploration of their own cultural heritage and the percussive elements of musical language, and also through rigorous research into different musical styles. The end result is a rich palette of sounds drawing on folk songs from Sri Lanka, England and Zimbabwe, percussion from South America, Africa, and India as well as more unexpected elements such as didgeridoo and street sounds recorded in Havana. Filtered through the personalities of the two artists, this diverse sound world becomes streamlined and a remarkable sense of coherency emerges out of the recordings that make up Tales to Tell.



One of the challenges in the making of Tales to Tell was the fact that that the recordings were taken in different parts of the world, at different times, with different artists in a process described by Pertout as “organic” rather than “preplanned”. With recording equipment always at hand, he was able to respond spontaneously to events, places, and people encountered in their travels. As part of this process, Pertout has developed his own recording style, one which impinges upon the compositional process and which he describes as ‘multilayered’. This may, for example, begin with the use of percussive ‘loops’, which are extended, added to or replaced as the work takes shape, helped along by contributions from different artists who are invited to add their own personal responses to the mix. Through this ‘layering’ process, the work builds in a manner described tantalisingly by Pertout as ‘like a painting’. The ‘sound painting’ that is Tales to Tell was recorded in Melbourne, New York, Buenos Aires, Surrey (UK), and Havana and includes performances by Afro-Cuban pianist David Alfaro, US guitarist Mike Stern, and Egyptian percussionist Hossam Ramzy among many other notable performers.
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Alex and Nilusha have long been recognised as international artists of renown and their backgrounds shed light on how they have arrived at this point in their careers. Alex was born in Santiago, Chile. His family moved to Gorizia, Italy in his early teens and following this, to Melbourne, which has remained his base ever since. Listening to jazz in these early developmental years, Alex describes an important influence as his father’s encouragement to listen actively to every instrument and its role within the ensemble. Perhaps this early attention to the detail of a musical score has contributed to Alex’s overall approach and skill with composing, recording, and mixing using his personalised ‘layering’ technique. A graduate of the Victorian College the Arts and the Australian National University, Alex is currently Head of Contemporary Performance at the Victorian College of the Arts, University of Melbourne. A founding member of the renowned Australian Art Orchestra, Alex’s list of recordings, film soundtracks and live performances is extensive and includes albums with Powder finger and Daryl Braithwaite, the film Crocodile Dundee, and in theatre, The Lion King. He has also performed with the Melbourne Symphony Orchestra, James Morrison and Olivia Newton-John to name only a few. This diversity of experience has surely fed into the musical language that informs Tales to Tell. Nilusha’s track record is similarly impressive and revealing. Emigrating with her family from Sri Lanka as a 5-month old baby and growing up on Melbourne, her music is testimony to a strong sense of her cultural roots. She graduated in Fine Arts and Music from the Victorian College of the Arts in Melbourne and went on to compete at MPhil at the Australian National University. She has performed with the Melbourne Symphony Orchestra and artists including Kim Wilde, James Morrison, Kate Ceberano, and Renee Geyer. She has also been resident vocalist and arranger on numerous TV shows including Australia’s Got Talent. The first album that Nilusha recorded with Alex was the critically-acclaimed Moments in Time, described by the Sydney Morning Herald as “a suite of songs that entrances the senses”. If this album can be seen as a launching pad for the current album, one wonders where Tales to Tell will lead. Partly answering this, Alex describes their next album as being in a more ‘”experimental” vein, “atmospheric”, with free improvisation. However this eventuates, it is clear that the two performers have developed a collaborative workingmethod that celebrates both individual expression and cultural diversity, yet finds a way to coalesce the different elements into a unified voice. Their intuitive way of bouncing creatively off each other seems to complement beautifully the multilayered recording/compositional method described by Alex. Their next album together will be greatly anticipated.
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Becarios chilenos en Australia UN APRENDIZAJE 24/7 Por Loliett Valdés Periodista



V



alentina Salgado y Erwin Monsalve recorren



Melbourne con la mirada de los que están por irse, y no de los que proyectan su futuro en esta ciudad. Ahora piensan en los souvenirs que desean comprar, en los lugares que les quedan por visitar, en su llegada a Chile y, por supuesto, en el tiempo vivido en este sitio. Un año y medio ha trascurrido desde que se embarcaron en la empresa de viajar a Australia, donde él estudiaría un Magíster en Energía y ella estaría a su lado. La experiencia de esta joven pareja ha sido posible gracias al programa Becas Chile, que financia estudios en el extranjero a profesionales y técnicos de dicho país. “Cuando nos enteramos que se había ganado la beca, para mí fue como un balde de agua fría. Nunca pensé en venirme a vivir para acá”, recuerda Valentina. En Chile ella trabajaba de matrona y “venirse acá implicaba dejar eso, eso que me gusta”. Pero también alejarse de sus padres, de sus hermanos, de ese entorno que sentían confortable en Concepción. Las primeras dos semanas que Valentina pasó en esta urbe las describe como las más desafiantes. Tras una crisis inicial, comenzó a explorar la ciudad y a establecer vínculos. Asistió a cursos gratuitos de idioma y a uno pagado, y se sumó a un programa que tiene la Universidad de Melbourne para las parejas de los estudiantes extranjeros. Cuando se dio cuenta que “Australia es súper caro y el dinero se te va de una”, decidió obtener ingresos adicionales a los que les otorgaba la beca. “Trabajé haciendo aseo en casas, que en mi vida había hecho aseo, ni tan siquiera en mi casa, y tuve que hacer aseo acá (risas). Después encontré un trabajo más entretenido, que es de babysitter, cuidando niñitos”. Y para acercarse a su profesión se convirtió en voluntaria del Royal Women’s Hospital, realizando allí una labor de orientación y ayuda. Mientras ella se redefinía en estas tierras, su pareja, Erwin, transitaba la ruta académica. Exámenes, trabajos por



entregar, asistencia a clases y horas frente al computador copaban su agenda. Durante este tiempo recibieron generosa ayuda de la comunidad chilena residente en Victoria. Ellos, según Valentina, les aportaron datos prácticos y compañía. También, buscando apoyo, Erwin se contactó con una organización de estudiantes: Becpas, Becarios Chilenos del Pacífico Sur.



Creando redes



Becpas nació a finales de 2012, y obtuvo su personalidad jurídica, en Chile, en 2013. Aunque en un inicio se propuso agrupar a todos los estudiantes chilenos, becados o no, que estudiaban en Australia, en la práctica aglutina solo a los que se encuentran en Victoria. “Nuestra misión-visión es poder generar una plataforma de redes de contacto entre los estudiantes”, explica su presidente, Alex Concha. Agrega que igualmente buscan crear lazos con otros profesionales, con el Consulado Chileno, con las propias universidades que los albergan, y con la comunidad residente. Pero esta no es la única organización de estudiantes chilenos que existe en Australia. También hay agrupaciones en New South Wales, Queensland y en Canberra. Además, aquí en Victoria funciona otra: Crega, The Chilean Research Group of Australia. La presidenta de esta última, Graciela León, explica que comparten con Becpas objetivos comunes, como “juntar a la comunidad estudiantil”. Pero la organización que ella lidera se enfoca más en “el lado científico y de investigación y, en lo posible, en tratar de juntar a la gente en áreas de estudio” para que puedan desarrollar proyectos colaborativos.
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para desenvolverse y donde pueda aplicar el conocimiento adquirido en la maestría. A futuro no descarta hacer un doctorado en el mismo tema. Sobre Becas Chile, el programa que le ha permitido lograr este grado académico, opina que “ha sentado un precedente a nivel sudamericano (…). Es un ejemplo, no es perfecto, pero es perfeccionable en el tiempo”. Durante este último año en Melbourne, Erwin se integró a la directiva de Becpas, apoyando actividades como la celebración de Fiestas Patrias, Navidades y otras iniciativas culturales que realizan. De la misma forma ha participado en proyectos que lleva a cabo esta asociación en conjunto con Crega. Los mismos son posibles gracias a donaciones, al apoyo del Consulado Chileno en Melbourne y a Chile Global, red de empresarios, profesionales y estudiantes de postgrado chilenos que residen en el extranjero. Entre estas actividades están los seminarios que realizan cada tres meses, aproximadamente. Allí discuten temas de interés de los estudiantes, no necesariamente académicos, como por ejemplo las relaciones contemporáneas de Chile y Australia, o la aculturación. A finales de año organizan la Conferencia Anual. En este evento, que dura dos días, difunden la investigación de los estudiantes, participan conferencistas invitados y debaten problemáticas como el de la reinserción de los graduados.



Tras Becas Chile



Es precisamente esta etapa, la de la reinserción en su país, la que le toca enfrentar ahora a Erwin. Cuenta que desearía aprovechar lo aprendido en alguna empresa que le dé el espacio



Este criterio lo comparten Alex y Graciela. “Si no fuera por él (Becas Chile) hay varios de nosotros que no estuviéramos acá, estudiando (…). Están invirtiendo en nosotros”, dice la presidenta de Crega. Sin embargo, todos coinciden en que hay temas complejos de solucionar, como la reinserción y la retribución. Erwin explica que, por una parte, está el interés del gobierno chileno de que los becados retribuyan el dinero otorgado y, por otra parte, los intereses de los becados. “Es verdad que se sacrifica
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mucho en lo familiar y en lo económico. Es plata que no ganas estando acá, y en lo familiar también, solo ganas en lo académico”.



El balance



De las experiencias vividas durante este año y medio, Valentina y Erwin realzan el haber conocido a personas de diferentes culturas. “Mis puntos de vista han cambiado. Soy una persona más abierta, más tolerante”, confiesa él. Ella dice que “a la Vale 2.0 le gustan las cosas más improvisadas, no tan cuadradas como era en Chile”. Definitivamente, el tiempo que han estado en Australia marcará sus existencias no solo por lo logrado en lo académico, sino también por su paso por esa alma máter que todos recorremos las 24 horas del día, los 7 días de la semana: el aprendizaje 24/7 en la universidad de la vida. “Acá nosotros compartimos una casa, andamos en bicicleta, compramos en el supermercado más barato, en el market más barato, y somos felices. Eso aprendí: que hay que desprenderse de lo material y ser feliz con lo que uno tiene”, resume Valentina. Bien por ellos y por todos los que sigan el camino del perfeccionamiento académico. El esfuerzo bien merece la pena.
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Traditional Mapuche Music: Moving towards non-Traditional Contexts by Javier Silva-Zurita Ethnomusicology - Monash University [email protected]



I



In the Chilean context, it is common to find music that belongs or is linked to one of Chile’s original peoples, particularly to the ones that maintain a large population. For example, in many ceremonies related to the Catholic festivities of the Virgin of Carmen held along the country, ‘Andean’ or ‘Northern’ music is a central part of the activities, which corresponds to a musical mixture comprising mainly Aymara and Kechua features with the incorporation of some cultural traits from the Likanantai people. Another example is found in the opening ceremony of the last ‘Copa América 2015’—an international football tournament that was held in Chile, which was marked by the performance of music of the Rapanui culture from Easter Island. In my experience as a music teacher in the Chilean school system, I have found many resources about Andean and Rapanui music, which include music scores and guitar tabs as well as lyrics in Spanish and in the original indigenous languages. When I was in university studying to be a music teacher, I had to learn some Andean and Rapanui songs and dances to teach them later to my future students. Ranging from school contexts to song festivals, there are plenty of similar examples referring to the very same original peoples’ music. So, what about Mapuche music?



Keeping its Ancestral Features



The Mapuche are the largest indigenous group in Chile, comprising 8.7% of the total Chilean population, i.e. almost 1.5 million people. However, their music is not found in the mass media nor is it used in expressing Chilean national identity, at least in the way and extent of the music’s of other original peoples. Traditional Mapuche music has remained strongly attached to its ancestral contexts—mainly religious ceremonies



performed in rural communities. However, there are a very few Mapuche performing artists that coexist or perform in two worlds, the traditional rural settings and the nontraditional contexts such as musical workshops, lectures and on-stage performances, among others. Arguably, the main reason for this absence relates to a ‘cultural resistance’ that the Mapuche have engaged in to maintain their traditional culture. This ‘resistance’ has taken the form of two main approaches, one that avoids the incorporation of foreign traits into iconic cultural expressions such as the ones present in religious and musical practices, and another that avoids the dissemination of some knowledge outside of traditional settings. In other words, in their struggle to maintain their culture, the Mapuche have systematically avoided some cultural processes that are thought to put their traditions at risk, keeping—in some ways—the Mapuche music within its ancestral contexts. Nevertheless, this trend is slowly changing, although not without controversy and detractors.



The Cases of Elisa Avendaño and Joel Maripil



Elisa Avendaño is a traditional singer or ülkantufe from a Mapuche-Pewenche rural community in Lautaro, about 50 km north-east of the city of Temuco. She has published several books about Mapuche culture as well as three albums of traditional Mapuche music. In the mid-1980s, Avendaño started to devote herself to musical and cultural activities as a member of the Mapuche political organization Ad-Mapu. Some of the ‘political’ goals of this Mapuche organization were related to the promotion of Mapuche culture and strengthening the Mapuche identity. Avendaño and other members of Ad-Mapu began to organize workshops of Mapuche music and dance in order to achieve these goals, but these activities were open exclusively to Mapuche people. At that time, Avendaño and other Ad-Mapu members believed that dissemination of traditional knowledge exclusively among Mapuche people was the right thing to do, as feelings of distrust towards the non-Mapuche were still very strong, and because that was the approach that had always been used. However, they found that there was
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a genuine interest from non-Mapuche people about their traditional culture, and came to believe that targeting a wider audience may help them to better achieve their ‘political’ goals. Thus, they started to ‘open up’ the culture by teaching and performing traditional music in nontraditional contexts, mainly schools and cultural festivals. Joel Maripil is another case of a Mapuche performing artist that coexists in two worlds. As with Elisa Avendaño, he is a well-known performer that is invited to participate in the very traditional Mapuche ceremonies held in rural communities, but currently most of his musical activities are carried out in non-traditional contexts. Since the early 2000s, Joel has been a full-time ayekafe or ‘traditional entertainer’. He has released one CD/DVD of traditional Mapuche music and has been part of several research projects, international cultural trips and music festivals. He was born and raised in a Mapuche-Lafkenche rural community in Puerto Dominguez called Kechukawin, about 85 km south-west of the city of Temuco. There, Maripil acquired the traditional knowledge in the traditional way, an experiential oral-based process.
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Maripil explains that his musical career has a ‘political purpose’, one that seeks the dissemination of the beauty and happiness of Mapuche music as a way of dismantling the prejudice, racism and discrimination against the Mapuche. He is very aware of the ancestral knowledge and codes that suggest that some knowledge should be kept within their traditional contexts, but at the same time he is also aware of the present-day needs of Mapuche and Chilean society. As he says, the ones who have acquired the traditional knowledge have also acquired the ‘duty’ to strive to maintain the Mapuche culture, and by doing so they have to deal with some of the ancestral Mapuche codes in the present-day, which involves—in part—the performance of traditional music in non-traditional contexts.



Why Move to non-Traditional Contexts?



There are many Mapuche that still believe that traditional music should remain in its traditional contexts and most importantly, that some knowledge should be learnt and performed only for religious purposes. Nevertheless, a new approach has been adopted by some Mapuche performing artists, which can be summarized in the testimony of Joel Maripil.



To find more about traditional Mapuche music, search for the following traditional singers on YouTube: Estela Astorga, Sofía Painequeo, Elisa Avendaño, Lorenzo Aillapán, Armando Marileo, Victor Cifuentes and Joel Maripil.
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Chile y Australia: Por Daniel Carvallo Embajador de Chile en Australia



C



hile y Australia tienen una relación bilateral sólida



y de larga data, caracterizada por una afinidad y complementariedad en los más amplios sectores, una agenda común en permanente crecimiento, con una densidad de temas y áreas que le otorgan gran dinamismo, habiéndose alcanzado especialmente en los últimos años, una madurez que se sustenta en una comunidad de principios, valores e intereses. Estos vínculos se extienden desde la minería –con extensivo desarrollo en ambos países– e incluyen la educación, la cultura, el medioambiente, el comercio y las inversiones, la defensa, los derechos humanos, la energía y asuntos parlamentarios. No se puede dejar de mencionar la presencia en Australia de una comunidad de compatriotas numerosa y muy bien adaptada, que por varias generaciones ha contribuido al fortalecimiento de la relaciones entre ambas naciones y aportado con su trabajo y esfuerzo a la prosperidad del país que generosamente los acogió. Ambos países tienen perspectivas y proyecciones similares respecto de la comunidad internacional, promueven la paz, respetan el derecho internacional y procuran construir una sociedad más justa y con igualdad de oportunidades para sus ciudadanos. En materia comercial podemos señalar con satisfacción, que somos el tercer mayor socio de Australia en América Latina, con un intercambio cercano a los US$1.800 millones (20132014). Nuestras exportaciones incluyen mayormente cobre, plomo, zinc minerales y concentrados, maderas elaboradas, fruta y vinos, mientras que desde Australia importamos carbón, servicios de ingeniería, piezas y partes e instrumentos. En ambos países la minería y la agricultura son actividades económicas fundamentales y, por lo mismo, compartimos prioridades e intereses. En varios aspectos, Chile ha sido pionero y un verdadero referente para Australia en América Latina. Somos el primer país que cuenta con un Tratado de Libre Comercio (vigente desde marzo de 2009), un Tratado de Seguridad Social –que



se gestó pensando en quienes por años han trabajado en ambos países, de modo que puedan percibir sus pensiones regularmente. Tenemos además –desde febrero de 2013– un Acuerdo para evitar la Doble Tributación, instrumento que facilita el desarrollo de inversiones recíprocas, el intercambio de capitales y tecnología. La inversión acumulada proveniente de Australia alcanza aproximadamente los US$ 3.936 millones, de los cuales un 73% se destinó al sector minero. Hay cerca de 120 empresas australianas operando en nuestro país, muchas de ellas teniendo a Chile como base de sus operaciones para el resto de América Latina. En materia de conectividad, existe una creciente movilidad de personas entre ambos países, gracias al establecimiento de conexiones aéreas 6 veces por semana, desde el año 2001 y vuelos directos desde abril de 2012. Este año se duplicó el número de asientos disponibles para LAN y Qantas, llegando a 8.000 plazas semanales. Así, Chile es el principal punto de entrada a América Latina para viajeros provenientes de Australia. En 2014 unos 44.000 australianos visitaron Chile mientras que 8.000 chilenos hicieron lo propio en Australia. En este intercambio de personas no se puede dejar de mencionar el creciente número de estudiantes chilenos que viajan a Australia y permanecen entre uno y hasta cuatro años estudiando magísteres, doctorados e idiomas. Las cifras de 2014 indican que unos 1.600 estudiantes chilenos viajaron a Australia, a los que se suman otros 1.500 jóvenes que se benefician del programa Working Holiday. Chile y Australia crecen y se desarrollan mirando al Océano Pacifico. Esta comunidad de propósito se expresa a través de la participación conjunta en numerosas instancias multilaterales y foros de cooperación, siendo la Alianza del Pacífico una de las más nuevas, importantes y con mayores perspectivas. Integran la Alianza Chile, Colombia, México y Perú. La Alianza ya cuenta con 35 países observadores, siendo Australia uno de los primeros que se incorporó y ha mostrado un creciente interés por participar e involucrarse en esta
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Relación bilateral y nuevos desafíos



iniciativa, cuyo objetivo es avanzar hacia el libre movimiento de bienes, servicios, capitales y personas. Chile y Australia conforman una alianza sólida, con grandes perspectivas de seguir creciendo en el futuro. Nos unen lazos históricos e intereses comunes. Tenemos una relación centenaria en los hechos y formal desde 1945, cuando establecimos relaciones diplomáticas que se han mantenido en los más altos niveles. Chile tiene un prestigio y peso específico en Australia. Esta posición se ha logrado consolidar a través de un trabajo profesional y coordinado en el tiempo, con contactos al más alto nivel, con un nutrido intercambio de visitas, una actividad incesante en el plano multilateral en áreas como el medioambiente, antártica, recursos marinos, desarme, derechos humanos, ciencia y tecnología, cooperación y muchas otras que le otorgan a esta relación bilateral una particular solidez que garantiza su proyección. El comercio, la educación y la minería, son sin duda sectores muy importantes que sustentan esta relación y que la proyectan en el futuro. Nuestro trabajo apunta efectivamente a optimizar estos vínculos y explorar nuevas áreas o sectores



en los que podamos avanzar conjuntamente. Para concluir –y como una forma de expresar este interés recíproco y la fortaleza de las relaciones bilaterales e interés mutuo por la región– se debe mencionar la visita a Chile que efectuó la Ministra de Relaciones Exteriores de Australia, Hon. Señora Julie Bishop, los días 1 y 2 de julio, oportunidad en que se reunió con S.E. la Presidenta de la República, Michelle Bachelet, con el Canciller Sr. Heraldo Muñoz, con la Ministra de Minería Aurora Williams, con el Ministro de Economía Luis Felipe Céspedes y con la Subsecretaria de Educación Sra. Valentina Quiroga, así como con la Cámara ChilenoAustraliana de Comercio y la Oficina Regional del CSIRO con sede en Chile. En síntesis, la fortaleza de nuestros vínculos reduce las fronteras naturales y acorta las distancias, pudiendo afirmarse que sólo nos separa un gran Océano, que al mismo tiempo nos une en un destino común. Como Embajador en Australia me siento muy complacido de poder representar a Chile en este país y colaborar en la proyección y fortalecimiento de la amistad entre ambas naciones.
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Chile y la cosmovisión de Borde : Por Andrés Ovalle H.



Proyecto audiovisual “Pintores del Borde”. Productoras: Zumbido, Qbica y Cronotopo. Valparaíso 2015.



B



ien sabemos que el arte es el alma de una sociedad.



El arte permite explorar y entender el alma de esta sociedad isleña y fronteriza, la chilena, sociedad que palpita al fin del mundo y limitada por una geografía que nos lleva a buscar una salida al mundo: hacerse a la mar (oeste), perderse en el desierto (norte), inmolarse en el frio antártico (sur) o escalar el muro de la Cordillera de los Andes (este). Esta situación fronteriza sugiere entender la realidad que vivimos mediante elementos ligados al territorio, al paisaje urbano y natural, a la cultura local y los escenarios donde transcurre este habitar isleño. La observación del espacio chileno como “una delgada y larga franja de tierra” lo concebimos también como una línea fragmentada que moldea el mar y sus olas; como línea del horizonte marítimo y de donde vienen las influencias culturales del orbe; y como línea quebrada en las alturas expresada por Los Andes. Todas estas líneas nos sugieren explorar lo que podríamos denominar “una cosmovisión fronteriza”, o de Borde, cosmovisión que estaría expresada por una forma de percibir la realidad mediante un punto de vista único: una posición espacial semejante a estar en el umbral de una puerta y donde no estamos ni dentro ni fuera de una casa, sino, en un “no lugar”. Esta situación podría parecer incómoda, pero en términos estrictamente artísticos y creativos, este “no lugar” nos permite tener una mirada de dentro y fuera del espacio que se habita sin pertenecer precisamente a ninguno de ellos, ya que como hemos dicho, se trata de una cosmovisión situada en un umbral o línea de frontera; situación espacial que también va acompañada de una situación atemporal, sin tiempo, ya que el arte permanece, trasciende. Desde esta cosmovisión isleña y entendiendo que Chile



es conocido internacionalmente por sus poetas nóveles y grandes escritores mas no por su producción visual, cabe preguntarse ¿Existe una identidad visual chilena? ¿Es posible influenciar el arte internacional desde la reinvención de la realidad que ocurre en las islas, es decir desde la experiencia isleña y su cosmovisión fronteriza? En la cosmovisión isleña, así como en la utopía, lo imposible se desmorona pues hablamos de la explicación mítica donde el símbolo y su carga proyectiva generan realidad. Pero en esta delgada línea de pensamiento, en este umbral donde estamos situados, son pocos los que permanecen pues adentro está la comodidad y el cuidado, mas es este umbral la puerta esta abierta a la inmensidad cual puerto azotado por fuertes vientos. En este “no lugar” se necesita coraje y tenacidad, ahí están los centinelas y atalayas del pueblo, los guardianes de la puerta que deben estar velando y cuidando a la ciudad de los enemigos. Y aquí cabe preguntarse: ¿de qué nos debemos cuidar? ¿Cuál es nuestro enemigo? la respuesta a esto, y dejando de lado las fronteras geopolíticas (que no vienen al caso), hablamos de los enemigos del arte, del mecanicismo y la deshumanización, de la desidia, y en última instancia, de la muerte. Pero este concepto de Borde también lo encontramos en el terreno exclusivo de las artes y sus disciplinas, ejemplo de ello son los desplazamientos de los lenguajes y la ruptura de los bordes que demarcan los territorios de las artes visuales: pintura, escultura, gráfica, fotografía, impresiones, etc. transformando al arte contemporáneo en una especie de híbrido donde se hace difícil clasificar las obras por disciplina pues los bordes que las demarcan desaparecen. Volviendo al aislamiento referido al territorio chileno con respecto al mundo, vemos que este aislamiento trae consigo
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la idea de pertenencia a un Borde territorial o imaginario, lo cual se acrecienta en comunidades que están en el borde costero (todo Chile es borde de mar) y si se trata de actores de las artes, encontramos una escena invisible de artistas que transitan en la periferia, en el borderline y fuera de los circuitos de difusión y comercialización del arte. También observamos cómo este concepto de Borde está presente en el imaginario, lo que sería la consecuencia de una reflexión del territorio y su estética, y lo podríamos denominar como un imaginario de Borde que se expresaría en un habitar en el borde costero o su contexto, la carencia de visibilidad por estar en la periferia (por opción o por obligación), la exploración del lenguaje local y su proyección universal, y la reflexión sobre el origen y la existencia de una identidad visual chilena. Al parecer, en este umbral, se hace imposible zafarnos de la pregunta ¿existe una identidad visual chilena? La reflexión del territorio y sus fronteras siempre nos llevan al origen, al diálogo de imaginarios y cosmovisiones ocurrido entre el mundo íbero y el precolombino, que más que dos sangres fue también un mestizaje de lenguajes gráficos, una fusión donde se confrontaron las ciencias auxiliares de la historia como la heráldica y la cartografía (traídas a Chile por los primeros cronistas de los siglos XVI y XVII) con la grafía del artista primitivo como petroglifos, arte textil y geoglifos de las culturas que poblaron el Chile precolombino, situando al mestizaje como el punto de partida de lo que podría denominarse “una identidad visual chilena”, o una cosmovisión de origen híbrido. Lo anterior se fundamenta en la carencia de una identidad visual que caracterice a Chile en el escenario internacional del arte.



Amaya Pty. Ltd. .... from beginning to end



Entonces, en la fusión de grafías encontramos un fundamento, un origen de identidad para entender la cosmovisión chilena, la cual, en su carácter limítrofe, de isla, frontera o como antiguamente la llamaban los cronistas: “la zona austral desconocida”, es en última instancia lo que esta cosmovisión de Borde intenta develar aunque ya no del territorio, sino del lenguaje, del imaginario, para así, buscar esa identidad visual que nos caracterice en el mapa global. 
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Zapateando la nostalgia



H



ace tres décadas que Nilson Gómez está zapateando los escenarios. Su pasión por el folclor comenzó cuando estaba próximo a su mayoría de edad, en 1982. Había llegado de Chile cuatro años antes, en compañía de sus padres y hermanos. Pero en su tierra natal, donde vivió por 14 años, nunca se había acercado al escobillado de la cueca o al fervor de los bailes nortinos. Fue en una celebración de fiestas patrias acá, en Australia, cuando vio al grupo folclórico Chile Lindo. “Al ver los huasos zapateando me dio un escalofrío y ahí empecé”. De ser espectador aquel día, pasó a integrar dicha agrupación por cinco años, en los que según cuenta, solo se ausentó en dos ocasiones. Poco después, en 1986, empezó a enseñar a bailar a niños de diferentes nacionalidades, en una escuela en un suburbio de Melbourne: Reservoir. Esta labor de enseñanza del folclor es algo que también le ha dado muchas gratificaciones. Ha enseñado a hijos y nietos de chilenos, pero también a croatas, checoslovacos y australianos. Opina que el interés de estos por una cultura tan lejana se explica “porque la música de nuestro folclor es muy rica. Tenemos muchos bailes”. Dice que es más fácil enseñar folclor a los niños, pero que más allá de la edad lo más importante es “si tienen el entusiasmo de aprender a bailar”. Sin embargo, cree que “las mujeres son más detallistas y el varón es más distraído”. El 16 de marzo de 2004 creó, en compañía de su familia, la agrupación folclórica Sauzal. La bautizaron así tras la propuesta de su padre, y haciendo honor al sauce llorón, árbol que se encuentra en algunas regiones de Chile. Durante esta década han bailado desde cuecas, hasta bailes Nortinos, bailes de La Tirana, sambos caporales, entre otras expresiones del folclor del norte, centro y sur de Chile. Todavía no hacen nada de Isla de Pascua, pero quieren montar la danza guerrera Hoko. El proceso creativo de Nilson nace desde una base autodidacta. “Las coreografías las creo en el mismo momento en que estamos ensayando”, cuenta. Además, se apoya en fragmentos de películas antiguas, en fotos que encuentra en



Por Loliett Valdés, Periodista y Doris Castro, Educadora



Internet y, sobre todo, en los propios bailarines que con sus movimientos lo inspiran. Durante la semana trabaja como mecánico y el fin de semana lo dedica a la danza. A otros les parecería agotadora esta rutina pero a él no. Y es que Nilson siente que cuando baila “está en el paraíso”. Disfruta de cada una de sus presentaciones, porque ahí recibe su mejor premio: “viendo la gente feliz, disfrutando, pasando un tiempo bonito y aprendiendo al mismo tiempo”. A lo largo de estos años ha afrontado dificultades. Una de ellas ha sido tratar de conseguir el vestuario adecuado. Acá es difícil comprar todo lo que se requiere para cada montaje, así que ha traído muchas cosas desde Sudamérica. Cuenta que las máscaras, capas y trajes de varones que utiliza para el baile de La Tirana y fueron traídos desde Bolivia. Los trajes de los sambos caporales para varones fueron traídos del Perú. Los trajes para damas que se usan en ambos bailes fueron confeccionados por gente de Sauzal. Las mantas, los sombreros, las pierneras y las espuelas para las cuecas las importamos de Chile. Todo esto lo han podido costear gracias al apoyo de colaboradores y de los propios integrantes de la agrupación. También ha habido momentos simpáticos, como la ocasión en que, mientras bailaba una cueca, al agacharse se le enredaron las chasquillas (o flecos) con una de las espuelas “y tuve que salir así, agachadito, de frente al público”. Comenta que cada cueca manda la forma en que se baila. “La cueca suave la bailo así, como una cueca romántica, más
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suavecita, más balseada. En la cueca con picardía es cuando uno le pone el zapateo, el escobillado. La música te pone la pauta”. Pero de las tantas cuecas que ha bailado hay una que le llega en especial: La rosa y el clavel. “La historia es bonita (…). Es la manera en que la cantan, la manera en que le ponen chispa a la cueca”. Pero además porque “fue la primera cueca que escuché cuando llegué aquí, a Australia”. De las presentaciones de Sauzal, también tiene una que ocupa un lugar destacado: cuando fueron a Macao, China, a un Festival Latinoamericano, en 2012. Esta ha sido la única presentación del grupo en el extranjero. Dice que lo más significativo fue “mostrar nuestra cultura en otros países, que no la han visto”. También cuenta que mientras pasaban bailando por las calles de esa ciudad asiática, llena de público que admiraba las presentaciones de los grupos folclóricos de distintos países, alguien gritó desde el público “¡Viva Chile!” a lo que ellos, emocionados, respondieron con un “Ceacheí” a todo pulmón. Actualmente el grupo lo componen 14 bailarines, con edades que van desde los 20 hasta pasados los 50 años. En el
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propósito de llevar adelante este conjunto artístico su familia ha sido su gran apoyo. Todos están involucrados: su padre es el director, su hermana es bailarina y relacionadora pública, y su madre es la costurera. Sin embargo, de sus tres hijos solo uno, el más pequeño, se ha acercado al folclor, en Adelaida. Él desea que Sauzal siga creciendo, que se incorporen más niños y jóvenes porque “estamos quedando gente adulta. Ya están sonando los huesos”. Asimismo, quisiera dar vida alguna vez a una academia de baile, para seguir trasmitiendo su pasión por el folclor. Esa pasión que lo ha hecho adoptar las botas, las espuelas, la manta y el sombrero como parte de su identidad, a la que se entrega con la misma devoción con que los pueblos nortinos veneran a sus santos mientras danzan, y que lo llevan una y otra vez a cosechar recuerdos conmovedores. “Siento ese nudo de garganta, y un poquito de agüita por los ojos cuando bailo a la bandera”, confiesa. Seguramente Nilson seguirá zapateando junto a Sauzal por muchos años más, porque como hace tres décadas, cuando comenzó, la música folclórica le da nostalgia y bailar es su forma de sentir a Chile cerca. 
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Grandes Intérpretes de la música en NSW Por Nelson J. Cabrera, para Chile Magazine Periodista, Editor de El Semanario Español



C



omo en alguna oportunidad señalamos, no ha sido muy fértil la cosecha de lumbreras en el campo de la música. Tal vez un puñado de estrellas y un grupito aún más pequeño de maestros de alto nivel. En este reducido universo, cobra especial luminosidad el Dr. Daniel Rojas, nacido en Santiago de Chile y con niñez y juventud en la entonces tranquila y adormecida villa de Quillota, siempre bañada por el cada vez más delgado río Aconcagua. De padre peruano y madre chilena, la familia llegó a Australia en 1981, con Daniel de 6 años de edad, como muchos otros antes que ellos. Como inmigrantes. Un día cualquiera llegó a su vivienda un viejo piano; eso marcaría la vida de Rojas. Desde entonces, y con el apoyo de sus padres, Daniel inició un romance con el piano que seguiría hasta encaramarlo a un sitial al que muy pocos llegan. “Comencé con mi madre como profesora; ella fue desde siempre mi maestra, siempre estaba cantando, en la cocina, en el jardín. Para mí, el piano era como un juguete: apretar en un sitio y el sonido apareciendo por otro. Era como magia.” En Australia llegarían nuevos maestros y con ellos aprendí. “Tengo especiales recuerdos de la profesora Jennifer Mackenzie, en Melbourne, cuando yo tenía unos nueve años. Me pregunto que será de ella ahora”, señala Daniel, mientras el aroma del café inunda el bohemio e íntimo establecimiento en el juvenil barrio de Glebe (Sydney). Al poco tiempo, algún profesor diría que estaba delante de un joven de gran



talento, al que poco se podría enseñar. “Creo que nací con un don especial para este hermoso instrumento. Eso, unido a los buenos profesores, me ayudaron para mantener este romance con el piano”, agrega Daniel. Su caso no es el único en esta limitada edición de grandes músicos hispanos. “Aquí hay muchos excelentes exponentes de la música, como esa hermosa concertista española Carolina Estrada, o el gran director colombiano Carlos Alvarado”, destaca Daniel. Y pronto llegan nombres como el colombiano Dr. Luis Madrid, gran director de orquesta; Natalia y Gian Franco Ricci, ambos pianistas y con una destacada actividad en la educación musical; Adrián Pertout, chileno, gran compositor, residente en Melbourne, y el gran maestro de la guitarra Víctor Martínez Parada, reconocido compositor y formador de nuevos músicos; Carlos Valdemar Villanueva, el Dr. Justo Díaz Gómez (uno de los creadores del magnífico grupo Papalote) y Waldo Fabián Garrido, destacado en el canto, gran compositor y profesor. A ellos podríamos agregar a los grandes guitarristas Carlos Alberto Pérez (español), Luis Grimaldi (argentino) y Hugo Leal (chileno), todos ellos con notable experiencia en el trabajo de calle y salas de concierto. Dentro de las cuerdas tienen especial sitial los excelentes Víctor Valdés (mexicano) y Freddy Aguilera (chileno), ambos con una inigualable maestría con el arpa. Y ya metidos en la música popular, es necesario comenzar con el antológico Sonido de los Andes (formado por los entonces jóvenes
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Julio Araya, Patricio Espinoza, Oscar Marín y Sergio Vargas, al que muy pronto se agregarían Juan Alvear y Marco Campos, y varios nuevos valores formados en Australia, todos ellos manteniendo el color, calidad y versatilidad de la música andina); y en tiempos más recientes, hay que mencionar a la “banda” Latin Addiction (con una docena de grandes músicos nucleados por los tres hermanos Muñoz (Marcelo, Washington y Claudio). Interesante cometido han tenido los grupos que muestran las canciones tradicionales de diversos países; Así, la larga lista incluiría a grupos de Uruguay, Perú, Chile y El Salvador, principalmente. El recuento estaría incompleto si no se incluyen a versátiles y notables cultores del canto, donde se mantiene en pleno vigor de voz y aceptación Ruddy Montez, junto a Nicolás Ramos y Oscar Martínez, en varones, y la colombiana Carmen Alicia, la peruana Maritza Villar y la chilena Raquel Delgado, entre las mujeres. “Esa pasión aún sigue”, asegura Rojas; “La fuerte influencia de la música latinoamericana de alguna forma influencia mis trabajos, y en ello sigo trabajando, aunque también me atrae el mundo del cine; en el pasado he trabajado en piezas para determinados filmes y sigo con ese interés, en realidad, en este mismo momento (julio 2015) preparo dos trabajos para otras tantas producciones, eso es un atractivo desafío para mí.” Y no solo el cine, sino también las presentaciones personales, como ese magnífico concierto en el Joan Sutherland Performing Arts (Penrith, NSW), del pasado 16 de mayo, donde presentó Brother (2015) y La Gran Salsa (2015) dos composiciones suyas acompañado por el también gran pianista Zubin Kanga. Junto a Kanga prepara, además, un próximo CD con trabajos de Leonard Bernstein, George Gerswhin, Astor Piazzolla y del propio Daniel Rojas*. Varios prestigiosos premios enmarcan la trayectoria del Dr. Rojas, entre los cuales el Fellowship of Australian Composers, el Frank Albert y el Miriam Hyde Memorial.



“Uno de los momentos más impresionantes, es cuando Rojas saca a relucir sus impresionantes improvisaciones”, comentó el Limelight Magazine, mientras la Prof. Anne Boyd (Conservatorio de Música de Sydney) afirmó que “esa es una de las más frescas e imaginativas composiciones que he escuchado en mucho tiempo,” en referencia al aclamado The Latin Piano Concerto (2006), de Rojas. 
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”Creo que nací con un don especial para este hermoso instrumento”



Foto 1: Daniel Rojas junto a sus padres Nelson y Sara Gonzales. (Foto Ena) Foto 2: Daniel Rojas (segundo por la izq), junto al pianista Zubin Kanga, el gran pianista y director colombiano Carlos Alvarado, la excelente pianista española Carolina Estrada y su esposo Albert García, y Melissa Field, candidata a una Maestría en piano. (Foto Ena) *Para más informaciones sobre el Dr. Daniel Rojas, por favor visite



www.danielrojas.com.au
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San Pedro de Atacama y el Museo Arqueológico Gustave Le Paige Por Adelaida Espinoza Mella



A



unque San Pedro de Atacama se ha ganado un lugar preponderante en la oferta turística de Chile, pocas personas tienen claro que, aparte de los extraordinarios paisajes que aportan a la diversidad del patrimonio natural del país, también el paisaje cultural y los testigos materiales de las antiguas culturas prehispánicas de la región de Atacama son valiosos para descubrir este misterioso territorio y el carácter de sus habitantes originarios, cuyos descendientes aún forman parte de la cultura viva presente en el desierto más árido del mundo. Una manera de iniciarse en el conocimiento de la cultura atacameña es la visita al pueblo de San Pedro de Atacama y recorrer su museo, el Museo Arqueológico Gustave Le Paige. El Museo, originalmente Museo Arqueológico de San Pedro, fue creado por el propio padre Le Paige para albergar los innumerables objetos arqueológicos recolectados en sus recorridos por los pueblos, cementerios y sitios arqueológicos. Este trabajo lo realizaba a la par de su misión evangelizadora y como gestor de importantes obras comunitarias para los pobladores de la zona. El padre Gustavo Le Paige (19031980) sacerdote jesuita, nació en Bélgica y vivió 25 años en San Pedro de Atacama a donde llegó como misionero en 1955. Inició su experiencia en las misiones del Congo belga (1936-1952) pero su encuentro con las gentes del desierto le permitió descubrir una cultura de carácter diferente y, según sus propias palabras, encontrar el verdadero propósito de su vida. El vasto e imponente desierto de Atacama (105.000 km2) –en su parte chilena es poco más extenso que el territorio peninsular de Portugal– impactó al sacerdote, quien entendió la importancia de indagar en el pasado de la cultura atacameña. Debido a su natural curiosidad científica y su vocación pastoral, se propuso recorrer la zona y cada pueblito, cada Pukara (antiguas ciudadelas-fortaleza) cada Ayllu (comunidad familiar extensa), cementerio o sitio arqueológico para indagar, excavar e identificar los restos momificados de antiguos pobladores y los objetos asociados a su cultura. De esta manera fue coleccionando piezas que le permitieron ir



armando el rompecabezas de la historia de Atacama. Más adelante, la Universidad del Norte le ofreció su apoyo en las investigaciones y en la construcción definitiva del Museo. Desde 1984 funciona como el Instituto de investigaciones Arqueológicas Museo Gustave Le Paige (IIAM).



La colección



El Museo hoy ostenta el nombre de su fundador, Museo Arqueológico Gustavo Le Paige. Posee una colección de aproximadamente 380.000 piezas arqueológicas que muestran desde los orígenes de la cultura atacameña (10.000 a. C.) hasta la llegada de los españoles. En la actualidad la exhibición está organizada en un espacio que consta de un hall y cuatro galerías donde se exhibe parte de las colecciones, entre las cuales se destacan las tabletas para alucinógenos rituales, instrumentos musicales, sellos grabados, herramientas y joyas en diversos materiales: piedra, madera de cactus, metales, textiles. En 1991, gracias al apoyo de la empresa “Minera Escondida” se instaló la Sala del Tesoro, con una exhibición de piezas arqueológicas de oro.



El territorio y sitios de interés cultural



El desierto de Atacama no es un desierto de arena, es un desierto de piedra, ripio y minerales, blanco sal, rojo cobre, verde óxido… En palabras del documentalista Patricio Guzmán, es “un espacio del pasado, de la memoria de la tierra, un territorio que antes fue del mar”. Por sus condiciones climáticas y atmosféricas con cero por ciento de humedad, el desierto todo lo guarda y lo conserva. Desde esa condición comparte su memoria en restos fósiles de antiguos moluscos marinos; utensilios, herramientas y armas. También por esta razón, en Atacama se encuentran los seis observatorios astronómicos más grandes del mundo que constituyen el ojo más poderoso para observar el universo y encontrar los vestigios de nuestros orígenes cósmicos. Para conocer el desierto, el turista llega a San Pedro de Atacama, la puerta de entrada a las maravillas naturales del norte de Chile. San Pedro es un agradable y pequeño pueblo ubicado a 1.700 km. al norte de Santiago y a 2.450 msnm., de no más de 10.000 habitantes de los cuales el 60% es indígena
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o mestizo. Se accede desde el aeropuerto de Calama en un trayecto por tierra de una hora. Dispone de una eficiente estructura de servicios turísticos: hostales de excelente calidad, restaurantes de cocina regional e internacional, tiendas de artesanía y oficinas de turismo que ofrecen tours a los sitios de interés de los alrededores incluyendo al Salar de Uyuni en Bolivia.



El salar de Atacama



Este salar, junto con otros seis sectores (Salar de Tara, Salar de Aguas Calientes, Salar de Pujsa, lagunas Mischianti y Miñiques, Valle de la Luna, Valle de la Muerte) forma parte de la Reserva Nacional Los Flamencos con alrededor de 74.000 hectáreas, declaradas en 1990 como territorio protegido “Zona de interés científico para efectos mineros”. El sorprendente paisaje en cada uno de estos lugares debe su forma y color a las condiciones extremas del clima, los fuertes vientos, las erupciones volcánicas y el agua subterránea que guarda una gran riqueza mineral. De manera que la tierra árida se muestra en un amplio abanico de colores; tal es así que un sector el valle ha recibido el nombre de Valle del Arco Iris por las rocas de gran variedad de colores. Chile tiene la virtud de que siempre sorprende, es la característica de esta “larga y angosta faja de tierra” que atraviesa alegremente paralelos haciendo equilibrio entre la cordillera y el Océano Pacífico, desde el norte seco hasta el hielo antártico. De entre todos estos paisajes, quizá el menos conocido por los chilenos (y los chilenos “de afuera”) es el desierto de Atacama, pero su secreto viene develándose poco a poco demostrando que no es un desierto según la definición usual, porque es un territorio vivo, espléndido en gentes, recursos, en historia y cultura; un lugar que espera al visitante para revelar otra faceta del alma de Chile, un poco más allá, un poco más profunda.
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MARIO ROJAS, EL SEÑOR DE LA CUECA BRAVA NOS VISITA EN MELBOURNE Mario Rojas conversa con Chile Magazine. Mario Rojas, compositor, productor, guitarrista y cantor ha ayudado a difundir la música popular chilena de origen urbano, en especial la cueca. Diarios, libros y revistas escriben sobre Mario Rojas y sus composiciones que abarcan géneros diversos, aunque unidas siempre por una lectura afectuosa y sensible a la absurda vida del ciudadano medio en una urbe cuya lógica no siempre comprende. Gestor importante en otros ámbitos culturales como el teatro, el jazz huachaca y el folklore callejero, bravo y agitado de las cuecas choras. Sus más valiosos pasos musicales se dieron hacia fines de los años ochenta, a su regreso de más de una década de vida en Australia, Nicaragua y Estados Unidos. Mario Rojas, una fuente valiosa de consulta sobre música popular de origen urbano y, en especial, sobre la cueca, un género que este compositor ha ayudado a difundir, le preguntamos qué es y cómo siente la cueca. Para Mario, la cueca es cautivante, casi hipnótica, es seducción, pasión y espontaneidad. El baile y la música de la cueca están geográficamente determinadas por versiones que



Por Violeta Curiante-Véliz Profesora de Ed.Física Universidad de Chile



varían ligeramente por el énfasis musical y las letras de sus canciones. Sin embargo, la cueca que me apasiona, la urbana, también es conocida como la Cueca Chora o Brava, presenta las canciones estrechamente relacionadas con la vida urbana. Este tipo de cueca surge en los arrabales de las dos principales ciudades de Chile, como son Santiago y Valparaíso.



¿Cómo parte esta pasión por la cueca brava?



Mario Rojas creció cerca de la Estación Central, en Santiago, barrio bravo en sus años, donde era común el lenguaje de los bajos fondos, ambiente del hampa. Reflexiona diciéndonos que el lenguaje de la cueca brava ocupa un lugar de honor en la comprensión de este canto. Mario nos dice que la cueca fue una revelación temprana en su vida, llegó por vía familiar. En su familia fueron unos enamorados de la cueca, mi padre –dice- era músico y cuando yo era un niño todo circulaba alrededor de la cueca. Crecí rodeado de guitarras y guitarristas, los más importantes compositores de la época marcaron una etapa en mi vida. Viví rodeado de cuentos que se ambientaban en cites donde todos se llamaban por apodos o sobrenombres, donde se tomaba vino en chuicos, donde se aplacaba el frío con braseros.



¿Qué es un choro, aniñado para Ud. y cómo este personaje llega a la música popular?



En Argentina se les llama “chorro”, pero en la versión nacional le llamamos choro, pero en la versión moderna le llamamos flaites, que viene del inglés “fly”. Se sabe poco acerca del lenguaje de los barrios bajos, de la jerga de los choros, y del coa. De una u otra manera, en casi todos los estratos sociales existe el uso de palabras que tienen su origen en el ambiente del hampa. Varios cantores de cuecas de los años 50’s interpretaron canciones donde se define el rol social de los flaites. Aquí se destacan Nano Núñez, Roberto Parra, pero basta escuchar la cueca chora de Nano Parra grabada en los 60’s “Flaites del Puerto” para comprender el lenguaje del choro del puerto y el rol de la cueca que ayuda a entender este tipo de vida. El lenguaje ocupa un lugar de honor en la comprensión de la cueca brava.
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“



A los flaites de la orilla un santiaguino les canta a los chiquillos de viña de Pancho y de Playa Ancha. Tiesos pa’la chaveta pa’hacerle empeño no le han bajado el moño nunca a un porteño. Nunca a un porteño, si acostumbrao pa’tirarse los saltos con respetados Los de las Torpederas le hacen la collera. ” ¿Cómo la juventud ha tomado la cueca brava hoy día?



En los últimos 15 años ha habido un resurgimiento muy notorio de la cueca entre los jóvenes, y esto tiene su sentido porque la cueca se entendía antes solo como baile, las letras y el acompañamiento eran como una chacota. Los jóvenes hoy día han descubierto que la cueca también es música, y que para interpretarla bien hay que tocar bien los instrumentos. La mayoría de los bailes originales como la chingana (cueca),el Tango, el Flamenco, el Blue, el Vals Peruano se aproximan al siglo veinte y llegan a la ciudad donde había alcohol, niñas y casas de remolienda, y que para aceptar las letras de la cueca no había cabida en la mente de una sociedad recatada como la chilena. Fue así como creamos la imagen de la cueca con el huaso y la china. Pero aproximándonos al siglo veintiuno, la cueca emerge nuevamente y es así como la juventud se da cuenta que en la cueca hay algo interesante, ven en cada rasgueo una melodía que los conmueve y en cada letra una historia que los representa. Historias de la vega, del matadero, de la Estación Central, de Valparaíso. Porque la cueca es eso, rescata crónicas del pasado, rescata lugares y situaciones específicas de la historia de Chile.



Un solista puede interpretar una cueca brava, ¿y de los grupos quienes destacan?



Las cuecas bravas se cantan en grupos, en lotes, no es para cantarla solo, puesto que es muy exigente. El grupo es un juego de voces donde un cantor floreando con su voz saca a cantar a otro cantor, luego arremanga otro, se le va exigiendo a través de la letra llegar a un punto culminante que es el remate de la cueca y donde cantan todos, el grupo le canta al ruedo. Hasta el año dos mil es probable que solo hubiera cinco grupos.
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Los más conocidos, entre ellos “Los Chilineros”. Hoy existen cientos de grupos musicales que interpretan la cueca brava en todo Chile. Por nombrar algunos grupos, están El Parcito, La Gallera, Las Torcazas, Los Tricolores, Los Santiaguinos, Daniel Muñoz con su 3 Por Siete 21, Los Porfiados, podría mencionarles a muchos grupos más.



¿Qué mueve a Mario Rojas a visitar Australia y otros países? EVolví este mes de Febrero a Australia primero para visitar a mi hija que es australiana y, segundo, para reunirme con mi amigo de Sídney, Justo Díaz. Me gusta venir a este gran país de emigrantes y encontrar músicos, armar un grupo y ponernos a cantar, eso lo disfruto en el alma. Aprovecho todas estas oportunidades para promover este tipo de música y tratar de insertar este baile y canto dentro de la música popular, tal como lo hicimos esta vez con mi amigo Alejandro Vargas y los músicos Danilo Rojas, Sergio Fredes y Keko Virán, además de los bailarines, Víctor Suárez, Waldo e Irina Riquelme, para reunirnos en una noche maravillosa repleta de gente en el MUA de West Melbourne y que ama el folklore. Creo que el público no salió defraudado No pierdo las esperanzas que algún día la cueca bien cantada pueda convertirse en una tendencia universal como es el flamenco o el tango. 
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CHILE, CAMPEÓN DE AMÉRICA



La Roja levanta el trofeo como el mejor de la Copa América 2015 Por Luis Véliz



Chile cuenta con la generación de mayor talento futbolístico de su historia



T



ras la desaparición del British Home Championship en 1984, la Copa América pasó a ser el torneo de fútbol más antiguo del mundo. A partir de la edición 2007, la Copa América se juega cada cuatro años en una sede elegida sobre la base de la rotación alfabética, siendo, en esta oportunidad, Chile el país anfitrión. ¿Qué ha significado para Chile ganar la Copa América 2015? En lo esencial, el país accede al podio de los ganadores, poniendo término a la sin duda peor racha perdedora del torneo en sus 99 años de historia. Vale la pena destacar, además, que ello ha sido posible gracias a que el país cuenta hoy con una de las generaciones de mayor talento futbolístico de su historia y, tal vez, a nivel sudamericano. La culminación de la Copa vio a los anfitriones levantar el trofeo tras derrotar al favorito y casi imbatible seleccionado argentino en una gran final. Con este triunfo no solo se quedó con la Copa, sino además exorcizó aquel tiro al travesaño de “Pinigol” Mauricio Pinilla en el pasado Mundial que le valió su derrota ante Brasil. Hasta esta versión de la Copa América, Chile se caracterizaba como un país sufrido en términos futbolísticos donde fueron más las derrotas que los triunfos. Las razones son múltiples, pudiendo mencionarse, entre otras, la falta de un seleccionado con las capacidades necesarias para derrotar a contrincantes consagrados, como son el argentino, uruguayo o brasileño. Este triunfo es fruto de un trabajo que le permitió remontar las falencias antes anotadas, ejecutando un concepto de fútbol aguerrido y ofensivo, presionando al rival sin pausa y a cualquier costo. Pero, ¿por qué este torneo es tan importante no solo para Chile sino para todo el Continente? Para eso hay que conocer



cómo se expande el futbol en Sudamérica. El fútbol arriba en Sudamérica de la mano de los inmigrantes y comerciantes británicos en los países del Cono Sur, en las postrimerías del Siglo XIX y principios del Siglo XX. Desde su introducción primero en el Río de la Plata, hasta su posterior expansión por la geografía continental, los sudamericanos descubrieron un talento innato para jugarlo y lo adoptaron como deporte principal. Así, la pasión por el fútbol contagia a todo un continente y se convierte en el deporte “Rey” que se juega a diario en todos los niveles sociales y en cualquier espacio disponible, sea en una barriada con pelota de trapo o en un estadio con pelota reglamentaria. No es casualidad que Sudamérica sea cuna de los más grandes jugadores, dando a este continente momentos de gran satisfacción. En Chile, el fútbol desembarca en Valparaíso a fines del siglo XIX, época en que los marinos e inmigrantes ingleses impresionaban a los porteños con apasionantes juegos de pelota en malecones y potreros. Y fue precisamente en ese tipo de potreros donde se formaron muchos de los actuales jugadores y columna vertebral del seleccionado nacional 2015, como lo fue Gary Medel, el jugador del pueblo chileno. Él encarna todo aquello que enorgullece al hincha de la Roja. Por eso, cuando el “Pitbull” salió al campo de juego la hinchada estalló en júbilo coreando su nombre. Gary tiene un talento innato para el fútbol y su entrega total en el césped lo ha elevado a un sitio de privilegio entre su gente. Antes de salir a la cancha en la gran final, comentó: “lo único que me pasa por la cabeza es ser campeón con mi gente. Espero disfrutar el momento y dar un buen fútbol”. Medel, quien comandaba la defensa chilena, fue bien secundado por el “huaso cósmico”, Mauricio Isla. Ambos forman parte de esa generación de futbolistas chilenos excepcionales. Arturo Vidal, mejor conocido como el “Rey Arturo”, con tantas heridas como tatuajes, es directo, arrogante e indisciplinado, pero «juega como vive». Y vivió y se crió en la comuna de San Joaquín, en Santiago. Todo un certificado de conducta. También destacaron en la cancha “el Príncipe” Charles
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Aranguiz, oriundo de la comuna de Puente Alto en la capital chilena, y el “Niño Maravilla” Alexis Sánchez, estrella del futbol mundial nacido y criado en los barrios mineros de Tocopilla. No podríamos omitir al goleador del torneo; “TurboMan” Eduardo Vargas, quien nació en la comuna de Renca, en Santiago. Otro controvertido genio del medio-campo, popular entre la hinchada chilena y la de Brasil, es el “Mago” Valdivia, quien acostumbra a burlarse de sus oponentes. Claudio Bravo, conocido como el “Capitán”, es el serio del equipo, el que pone orden. Es considerado uno de los mejores arqueros de la historia del fútbol chileno. Todos tienen apodos reconocidos por la hinchada: “Care’pato” Diaz, “Palmatoria Boseyour, Goldfinger Jara, “Gato” Silva, “Mati” Fernández o el “Chueco” Mena. Todos ellos fielmente reflejados por las mascotas “Zincha” y “Cachaña” del torneo continental. Zincha, un zorro muy habitual en el norte de Chile, se ganó este apodo debido a que se traduce



CHILE MAGAZINE, 2015



como “hincha” al portugués, en tanto que Cachaña significa “finta” o amago para engañar, es la pelota que fabricó Nike para la versión 2015 de la Copa. Por eso, cuando la Roja se jugaba el título desde los 11 pasos reglamentarios ante la Argentina de Messi, los cálculos eran agoreros. Pero la suerte, el destino o, en realidad, la pericia, ayudaron a cambiar la historia de un seleccionado que por fin sale del rincón de los perdedores. “Chile fue la selección que mejor jugó durante la Copa. Siempre hizo y buscó un fútbol muy ofensivo”. Pero nada será igual en Chile y para el futbol después de esta magnífica consagración. En esta Copa América, el seleccionado chileno supo plasmar dentro del campo ese compromiso que tenía con el pueblo chileno y con su propia historia, marcada a fuego por el travesaño que le dio la victoria a Brasil en el Mundial del 2014.        
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El presente y los desafíos futuros de



Por Ernesto Samper Pizano Secretario General de UNASUR



E



special del Secretario General de UNASUR para la Revista Chile Magazine.



En abril de 2015, UNASUR completó ocho años de existencia lo que hizo pertinente el momento para un balance general sobre su rol, objetivos y sus desafíos hacia el futuro. El papel que ha desempeñado en este tiempo ha sido diverso, pues el bloque suramericano ha sido enfático al señalar que la propuesta de integración no es unívoca. Por eso su rol está ligado a propiciar espacios de discusión entre los doce países, con el ánimo de armonizar políticas públicas regionales, en varios sectores clave del proceso político. UNASUR se define como un espacio de concertación y diálogo político que concentra sus esfuerzos en las áreas de la salud, la energía, el problema mundial de las drogas, la defensa, la infraestructura para la integración, la educación, la seguridad ciudadana, la economía, la cultura, la tecnología y la innovación y los temas electorales. Esta organización que toma la forma de doce consejos sectoriales, permite dotar a la integración de una viabilidad práctica y facilita la concreción de ideales, que requieren del concurso de varios actores regionales. UNASUR, por lo tanto, crea ese entorno de discusión para que la integración se traduzca en acciones concretas, y que mejoren la calidad de vida de esos 410 millones de suramericanos que son en últimas, los titulares del proceso. La apuesta es pasar de la visión a la acción.



Nuestros principios rectores



Desde la Secretaría General se ha insistido en que la integración debe tener unos principios rectores que son los Derechos Humanos, la Paz y la Democracia. Éstos constituyen



en esencia la columna vertebral del deber ser de UNASUR, pues condensan principios que por años han sido derroteros del accionar de los doce países del bloque. En estos años, la democracia se ha venido consolidando con la celebración ininterrumpida de elecciones que han aceitado la cultura política suramericana. La posibilidad de volver a las oscuras épocas del autoritarismo militar parece cada vez más remota, y en síntesis la democracia se ha convertido en un sistema irreversible. No obstante, debe ser protegido y estimulado desde el ámbito multilateral. Por ello en 2014, entró en vigencia el Protocolo Adicional al Tratado Constitutivo sobre Compromiso con la Democracia, mecanismo creado para proteger el orden constitucional frente a posibles rupturas, y que comúnmente se denomina como clausula democrática. Es menester recordar que en tiempos recientes Bolivia, Ecuador, Paraguay y Venezuela padecieron serias amenazas de este tipo, y en cada una la labor del bloque suramericano fue notable. La idea es que las crisis se tramiten dentro de los espacios constitucionales, contemplados por el estado de derecho y la democracia. También de manera pacífica, evitando siempre la confrontación violenta. La paz como activo y rasgo de los doce países constituye un patrimonio de la región, pues Suramérica ha corroborado esa condición a la lo largo de las últimas décadas, apelando a los mecanismos pacíficos de solución de controversias o diferendos entre Estados. La región no está exenta de desacuerdos en varios niveles, pero ha prevalecido el diálogo para resolver esos disensos, que son naturales en la convivencia entre naciones. Con el Tratado del Tlatelolco que entró en vigencia en 1969,
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América Latina dio muestras de una sincera y categórica convicción por fortalecer su vocación pacífica, convirtiéndose en la primera zona en el mundo en declararse como libre de armas nucleares. Este avance tiene un mayor mérito, no sólo porque el esquema se ha replicado en otras zonas, sino por la preocupante proliferación nuclear que ha inquietado al mundo desde la década de los setenta. Y el compromiso con los Derechos Humanos constituye otro de los principios rectores. Se trata de recordar el valor de estas garantías desde una óptica activa y no reactiva. Es decir, basar su protección y promoción en el acompañamiento respetuoso de los soberanía de los Estados, para que los Derechos Humanos sean una realidad en términos no solo políticos y civiles, sino que abarquen los socio-económicos, culturales y de grupo. Estos últimos, han sido vulnerados durante décadas en América Latina, a pesar de los avances logrados en materia de crecimiento económico, empleo y lucha contra la pobreza. En el plano global, seguimos siendo el continente con mayores niveles de concentración en el ingreso. Esta compleja realidad explica el compromiso de UNASUR para hacer de la inclusión social, un tema inexorable de la integración. Somos conscientes de la deuda que por años la región ha tenido con cientos de miles de suramericanos que han vivido en la marginalidad. Con esto en el horizonte, la Secretaría General de UNASUR trabaja con tres agendas; una política para la participación ciudadana, una económica para la competitividad y una social que tiene como propósito final la inclusión. Esta labor debe tener como ejes de transversalidad y que permean todas las acciones del bloque la equidad de género, los Derechos Humanos y el medio ambiente.
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Ahora bien, la ciudadanía suramericana debe trascender ese plano, para garantizar la salida, el retorno, la protección, el reconocimiento de títulos, y la posibilidad de elegir y ser elegido. Se trata de un ejercicio de derechos que aterrizaría la integración a la realidad de ciudadanos que sin distingo alguno, tendrían la posibilidad del goce pleno de su condición suramericana. La Secretaría se ha esmerado en la consecución de ese objetivo, declarando este año como el de la ciudadanía suramericana. Finalmente, la convergencia con otros actores clave de la integración en Suramérica como la Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América, la Alianza del Pacífico, la Comunidad Andina, el Mercado Común del Sur, y la Organización del Tratado de Cooperación Amazónica es otro de los retos de UNASUR. Por mandato expreso de las Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno, la Secretaría General ha emprendido una serie de contactos para alcanzar ese objetivo, lo que ha redundado en la identificación de una serie de temas donde se pueden sumar esfuerzos, reducir asimetrías, eliminar duplicidades y fortalecer capacidades selectivas. Se trata en resumidas cuentas, de una convergencia que apele a la complementariedad. Todo ello, reconociendo que no existe una sola versión de la integración, y todo proceso es resultado de una dinámica histórica propia, y cada uno presenta una funcionalidad insustituible. De eso se trata básicamente la integración para UNASUR, del fomento de espacios de discusión amplios, que promuevan un diálogo político directo y que beneficie a los suramericanos para que identifiquen en la institución, un proceso que les es propio. En consecuencia con esa premisa fundamental, insistimos con convicción plena en que Todos somos UNASUR.



Desafíos hacia el futuro



Los desafíos de UNASUR en el mediano y largo plazo son numerosos, pero sobresalen dos que concentran los esfuerzos de la Secretaría General. La ciudadanía suramericana y la convergencia, constituyen las metas más visibles en los años venideros, y no se ahorran esfuerzos para que ambas iniciativas se conviertan en realidades palpables. La movilidad ha sido una de las grandes ventajas del proceso de integración en el marco de la Comunidad Andina y de Mercosur. En este último, se acordó uno de los esquemas más visionarios sobre



Ernesto Samper Pizano es el actual Secretario General de la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR). Expresidente de Colombia, se ha desempeñado como Diputado de Cundinamarca, Concejal de Bogotá, miembro del Senado, Embajador de Colombia en España, Ministro de



movilidad que consiste en la Visa de Residencia Mercosur, que ha permitido a millones de suramericanos trabajar en otras naciones del subcontinente.



Desarrollo Económico y Coordinador de los Encuentros de Ex Presidentes Latinoamericanos para una Agenda Global. Abogado de la Universidad Javeriana de Colombia con especialización en Ciencias Económicas.
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SIN PERDER EL PASO - BANANA 6 LA ORQUESTA DEL PUEBLO



L



a percusión marca el ritmo. Una pegajosa melodía impregna el ambiente. La gente empieza a mover sus pies. Los más decididos se levantan de sus asientos y se dirigen al centro del salón para poner su cuerpo en sintonía con la alegre música que escuchan. En pocos segundos la pista se llena, solo una minoría persiste en quedarse sentada. El grupo que logra este fenómeno kinésico es Banana 6. Ernesto Gajardo, su director, cuenta que se formaron “más o menos en el año 1991 o 1992. En esa época éramos tres integrantes: José Peña, que pasó a mejor vida, Daniel Iturra, y yo”. Todo se inició en una fiesta de beneficio. Ellos decidieron ir a colaborar con la



Por Julio Altamirano y Loliett Valdés causa. Uno de los organizadores de la actividad era Demetrio Ortega, quien, además, es el responsable del nombre del conjunto. “Él dijo: “Pongámosle Cáscara de Banana (…)”. Al pasar el año, y como seguíamos tocando juntos, decidimos llamarlo grupo Banana, y así llegamos hasta el día de hoy, que es Banana 6”, cuenta Gajardo. Actualmente, el grupo lo integran, Francisco Lepileo, bajista; Eric Urbina en güiro y artefactos de percusión; Oscar Farfán, en los timbales; Abraham Valenzuela, baterista y coro; Manuel Saavedra, en las congas y Ernesto Gajardo, en guitarra y canto. Todos son músicos y cantantes, con un amplio repertorio musical bailable



dirigido a todas las edades. El efecto que produce la música de Banana 6 es como de otras bandas latinas desperdigadas por la geografía de este país, que cobija a miles de inmigrantes que viven en Australia y que gustan del ritmo caribeño. Mientras mueven los pies, recuerdan sus países, cuando veían bailar a sus padres románticamente abrazados, el jolgorio la boda de una prima, o el primer beso apurado que dieron a los compases de estos ritmos. Esto es lo que promueve Banana 6: preservar las músicas Latinoamericanas en Australia, dentro de un estilo muy propio y original.
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“El fuerte de la música de Banana 6 es la cumbia, ritmo que brota en cada rincón de Latinoamérica. En todas sus versiones, en todas sus geografías, el género expresa la tensión entre la sensualidad de la música (baile) y las letras, ora obscenas, ora policiales. Pero tocamos de todo: tango, rock and roll, bolero, chachachá; prácticamente todos los ritmos”, explica Gajardo. La mayoría de las veces las letras de sus canciones son en español; pero ocasionalmente han incursionado en el italiano y, con menor frecuencia, en el inglés. Cada vez que tienen que empinar la baqueta, afinar la guitarra o golpear el timbal lo hacen con el profesionalismo que aportan años de experiencia.



”El fuerte de la música de Banana 6 es la cumbia...” Para todos sus integrantes la música es un hobby, el tiempo fuera de los escenarios lo dedican a otros oficios remunerados. Banana 6 se ha presentado en una variedad de escenarios en Melbourne, en Adelaida, Canberra, Narrandera y Wangarrata, y otros más. De todas sus actuaciones, hay una que ocupa un sitio especial en el armario de sus anécdotas. Ernesto relata que “una vez se cortó la electricidad y Washington Quiroz, quien en esa oportunidad tocaba la batería, siguió adelante con lo suyo dándole vida a la fiesta; que no se interrumpiera la alegría por algo sin importancia como la falta de luz. Demoró más o menos de 5 a 10 minutos en regresar la luz, pero así y todo la gente siguió bailando al ritmo



de Washington y su batería”.



Conociendo a Ernesto Gajardo, su director



Ernesto se inició en la música a los 14 o 15 años. “Aprendí a tocar la guitarra. Empecé a juntarme con los amigos en la esquinas, como comúnmente se hace en nuestros países. Después, empezamos a formar grupos musicales (…). Yo a los 17 ya estaba en mi primera banda musical”, rememora Ernesto. “La música como tal, es como el deporte: hay que practicar todos los días y a cada momento”, asegura. Pero llevar a cabo esta máxima también ha implicado sacrificios y penas, tiempo robado a las familias o largas horas de ensayo. “Hay muchas cosas que la gente desconoce cuando uno está arriba del escenario entregando alegría. Yo diría que es, básicamente, el tiempo y nuestra dedicación a la música lo que hace esta experiencia algo muy especial. En ella ponemos el alma”, asegura con emoción. Cuando Ernesto llegó a Australia, a los 33 años, ya había atesorado varios minutos arriba de los escenarios. En Melbourne tuvo la oportunidad de estudiar en el conservatorio, pero circunstancias propias de la inmigración impidieron que pudiera concretar ese sueño. Confiesa que “tenía otras metas, otros destinos. Cuando uno llega a Australia lo principal es trabajar para asegurar un mejor bienestar para la familia”.



El futuro de Banana 6



Tras años alegrando fiestas, aniversarios y asistir a los más disímiles jolgorios, parrandas y perreos, Banana 6 tiene su mayoría de edad más que cumplida. Sus integrantes quisieran ahora grabar un CD, aparecer en televisión, en fin, “ser un poco más famosos”.
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Sobre lo que viene por delante, Ernesto es medianamente optimista. “El futuro es un poco impredecible porque la tecnología ha disminuido mucho las actuaciones de las bandas latinas. El otro fenómeno que ha sido capaz de producir la música latina, es que hay mucha gente australiana, y de otras nacionalidades, que han aprendido a tocarla, lo que incrementa la oferta de bandas en un mercado relativamente acotado. Además, las bandas grandes no son muy demandadas por el costo que implica una presentación en vivo. Así es como algunos han tenido que achicarse, creando bandas pequeñas para poder seguir trabajando”. Sin embargo, y a pesar de la creciente competencia que ha surgido, y de todos los sacrificios que han tenido que hacer por no alejarse de la música, Ernesto asegura que ellos persisten en llevar adelante esta empresa. Y la razón es “porque nos gusta la música, es un hobby que nos apasiona. Nos produce satisfacción compartir con la gente, ver que vibran con nuestra música y lo demuestran bailando al ritmo nuestro”. Ernesto se muestra satisfecho y agradecido por las oportunidades que ha tenido al formar parte de Banana 6 y de contar con el respaldo fiel de la comunidad de habla hispana, así como de todos aquellos que gustan de los ritmos “calientes”. En este sentido, y cuando ya finalizábamos esta entrevista, y al hablar sobre la música Latinoamericana en un sentido más general, Ernesto concluyó diciendo que en nuestra música vive la sensualidad, aquella que la pareja despliega al bailar, con sus miradas, coqueteos o cruces de piernas. Esto la hace eterna. Como la vida misma.
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Perspectivas económicas para Chile atrapado por la desaceleración mundial



Por Patricio Guzmán S. Magister en Sociedad y Política Latinoamericana



L



o que caracteriza la evolución de la economía chilena, al menos desde el último semestre del año 2013 es la lenta pero permanente desaceleración del crecimiento. La mayoría de las instituciones económicas y analistas sostenían durante el primer semestre del año 2014 que el crecimiento de la economía repuntaría durante el presente año 2015. Desde el segundo semestre en adelante, sin embargo, quedaba claro que la desaceleración no había tocado piso y que la situación seguiría empeorando. Poco a poco las expectativas de “brotes verdes” y recuperación han desaparecido, actualmente está claro que no hay ni habrá recuperación en el año 2015, ni en el mediano plazo, y los analistas están bastante pesimistas, el crecimiento esperado se está aproximando a un magro 2%, y con la perspectiva de seguir bajando, el propio ministro Valdés ha reconocido que la proyección de crecimiento de 2,5% tiene riesgo a la baja, y el desempleo ha dado señales preocupantes. El guarismo de un 2,5% de crecimiento estimado para el año 2015, constituye una importante disminución respecto al 3,6% considerado en la ley de presupuestos que aprobó el congreso en septiembre de 2014. Todos los supuestos macroeconómicos han sido sincerados a la baja: la tasa de variación de la demanda interna proyectada se redujo de 3,9 a 2.0%, la inflación se estima al alza, en septiembre se indicó un 2,8% anual, y ahora se estima en un 3,9%. El precio del cobre, la principal exportación de Chile que en el presupuesto se consideraba 3,12 dólares la libra ahora pasa a 2,75 dólares, y como China inmersa en este momento en una crisis bursátil, que tendrá consecuencias en su economía real, es el principal mercado comprador del mineral rojo en realidad la incertidumbre ahora es mayor. La desocupación en el último trimestre móvil informado subió un 0.6%, lo cual puede parecer poco pero si se considera que dada la precariedad de los seguros para el desempleo chileno,
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y en general de la red de protección social, las personas en paro forzoso están obligadas a buscar algún tipo de ingreso precario “por cuenta propia”, y por lo tanto no son considerados en las estadísticas de desocupación. Chile basa el crecimiento de su economía en la apertura al comercio internacional, tiene tratados de libre comercio con 22 países, con 4.200 millones de habitantes en todos los continentes. El grueso de las exportaciones son mercancías de bajo valor agregado, especialmente minerales que suman cerca del 60% de las exportaciones, entre los que destaca el cobre. Desde la apertura durante la dictadura militar, la base productiva manufacturera se ha reducido consistentemente por el impacto de la competencia de las mercancías foráneas, especialmente asiáticas, y en el mercado interior han ganado relevancia el sector financiero y los servicios. Otra característica de la economía chilena es la alta concentración de la propiedad y de los ingresos. La gran financiarización y los oligopolios en las principales áreas de la economía. La demanda interna, especialmente el consumo de las familias, con bajos salarios y malas pensiones tiene su correlato en el endeudamiento generalizado1, en julio de 2012 había 9,7 millones de clientes deudores en el sistema bancario, a los que hay que sumar los millones de deudores a las cadenas de retail, pero el acceso al crédito siempre está limitado por la capacidad futura de pago, la que en épocas de menor crecimiento y alza del desempleo se reduce, y con ello las políticas de la banca y los grupos del retail que otorgan masivamente crédito se hacen más restrictivas. Por tanto la desaceleración provoca un círculo vicioso de falta de confianza en utilidades futuras de los empresarios que postergan inversiones. Chile es el país de la OCDE con más desigualdad. Los



La tasa de bancarización de la población –con acceso al menos a un servicio bancario – es el más alto de Latinoamérica. La meta de la banca es colocar



créditos y productos bancarios a toda la población activa. A finales de 2011 había 13.2 millones tarjetas de débito y 5.7 millones de tarjetas de crédito. Ello con una población activa en 2014 de cerca de 8 millones 600 mil personas.
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siguientes datos de la distribución de los ingresos muestran un record de desigualdad, que se ha transformado en una fuerte barrera al crecimiento.
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Participación de los más ricos en el ingreso nacional, incluyendo las ganancias de capital (pero no las ganancias retenidas, promedio 2005 -2010).



Distribución de la Riqueza en Chile Ingreso hogar según percentiles



Fuente: Alberto Mayol Miranda y Carla Azócar Rosenkranz. POLIS n° 30, 2011. Politización del malestar, movilización social y transformación ideológica: el caso “Chile 2011”. http://polis.revues.org/2218 Fuente del gráfico: Elaboración de Alberto Mayol y Carla Azocar a partir de CASEN, 2009



En otras palabras el 0.01% más rico de la población recibe 10.1% de los ingresos. La combinaciones de estas debilidades estructurales de la economía chilena, con un ambiente externo difícil,



especialmente por la desaceleración de la economía de China, que es el principal importador del país, y la debilidad de otros mercados como los Estados Unidos o Europa Occidental, plantean un difícil futuro inmediato para Chile.
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Que pasa con los niños cuando una pareja se separa Por Doris Leyton-Palma Abogada, especialista en temas relacionados con propiedad, familia, tráfico y ley criminal como también traspasos, testamentos y poderes notariales.



D



esafortunadamente son muy pocas las ocasiones donde los niños no son afectados por la separación de sus padres. Generalmente los niños quedan al cuidado de la madre y con el padre manteniendo contacto frecuente con ellos. Según la ley de familia ambos padres tienen el mismo nivel de responsabilidad legal por el cuidado, bienestar y desarrollo de sus hijos.



cumpleaños y otras ocasiones importantes.



La excepción ocurre cuando la corte considera que lo mejor para proteger los intereses de los niños es otorgarle el cuidado absoluto o custodia a solo uno de los padres. Generalmente esta situación se da en casos donde existe violencia intrafamiliar, o cuando se dan las circunstancias donde no es favorable que ambos padres compartan la responsabilidad por el cuidado, bienestar y desarrollo de sus hijos.



Es muy difícil evitar que el padre con el cual los niños no viven no pase tiempo con sus hijos. La ley está basada en el principio que lo mejor para los niños es que tengan una relación importante y cercana con ambos padres. Según investigaciones hechas por psicólogos y otros especialistas a través de los años, lo cual la corte considera relevante, es importante para el desarrollo, cuidado y bienestar de un niño que ambos padres tengan un rol positivo, significativo e importante en la vida de sus hijos. Solo así podremos criar niños emocionalmente estables que podrán desarrollarse como individuos capaces en todas sus facultades.



Esta situación necesita ser evaluada por la corte familiar, el siguiente paso es entonces establecer cuánto tiempo los niños deberían pasar con el padre o la madre. En primer lugar, la corte tiene que considerar si es prudente, práctico y posible que los niños puedan vivir y compartir por tiempos iguales con ambos padres. Si este es el caso, entonces la corte familiar debe iniciar y establecer órdenes legales para los padres.



Si por alguna razón la corte considera o decide que no es lo mejor para los niños que pasen tiempo substancial y significativo con tal padre, la corte debe entonces considerar y determinar que sería lo mejor para proteger los intereses del niño.



Por lo contrario, las investigaciones también concluyen que tampoco es bueno que un padre que es violento, o que tiene problemas personales serios tenga una relación con sus hijos ya que tal situación les puede causar daño psicológico irreparable a ellos. Ha habido casos donde la corte ha determinado que no debería haber ningún tipo de contacto.



En otras situaciones la corte puede estimar que no es prudente que los niños compartan tiempos iguales con ambos padres, la corte familiar debe establecer que es lo mejor para el bienestar de los niños, y cuanto tiempo es necesario que pasen con el padre con el cual no viven.



Es importante considerar que cada caso es diferente y que lo declarado en este texto no se puede aplicar para todos los casos. La intención es informar al lector acerca de la ley de familia en general.



Generalmente la corte familiar considera que los niños pasen por lo menos tres a cuatro noches con tal padre por quincena. También incluye en lo general la mitad de todas las vacaciones escolares, navidad y año nuevo al igual que



*La intención de este artículo está dirigido para todos nuestros clientes y personas interesadas en ayuda legal y de ninguna manera puede ser utilizado por sí mismo sin ayuda legal de un profesional.



*La intención de este articulo está dirigido para todos nuestros clientes y personas interesadas en ayuda legal y de ninguna manera puede ser utilizado por sí mismo sin ayuda legal de un profesional.
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